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Egy hatszor hasábzott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 
16 krajosár; többszöri igtatásnál 10 krajczár. Bélyegdi] külön minden ' 

igtatia útin 80 kr. 
HIRDETÉSEK. I Kiado-hivatalunk szamára hirdetményeket elfogad Bécsben: Haait. 

! Siein és Vogler Walltischsasse Nr. 10, Mosse B. Seilerstatte }Jt,«. 
Oppelik A. Wollzeile Nr. 22. 

Általános német kertészeti kiállítás Erfurtban, 1876. szeptember havában. 
A császár és császárné szobrai között lévő ültetvény: 

J ü h l k e F e r d i n á n d n tódja ié , s ezlist serleggel — Erfurt város díja — k i t ü n t e t e t t c sopor toza t . 

• A z erfurti kei tmfivelő egy le t által 1876. szeptember havában rende­
zett „ á l t a l á n o s n é m e t k e r t é s z e t i k i á l l í t á s " a mezőgazdák Íté letét a kultur-
termények javítását.' i l l e tő leg annyiban megerősí thette , a mennyiben azon, ép 
u g y szép, mint hasznos irányban a kert-ipar majdnem minden ágában igen 
j e l e n t é k e n y haladás volt ész le lhető . Hisz a kiál l í tások rendkívül i haszna 
épen abban áll, hogy azok a technikai önismeretet előmozdítják é s a közszem­
lére hozott produetiv te l jes í tményeket a közvé lemény í té le te a lá bocsát ják. 
E tekintetben azonban az erfurti ket tmivelő egy le tnek nem va lának c s e k é l y e b ­
bek á l t a l á n o s kertészeti , mint az e g y e s kiá l l í tóknak k ü l ö n l e g e s törekvése i , 
miknek megoldása ez alkalommal az erdővel szegé lyze t t magas la tokon az 
egész v i lág e lé áll íttattak. Ha tehát a múlt év szeptember 9-ik napjára 
gondolva, mint a melyen ő f e l s é g é t a c s á s z á r n é t é s k i r á l y n é t , l egmaga-
gasabb látogatása alkalmával az egy le t i e lnök k í sére tében lá t tuk , a mint 

l e g k e g y e l m e s e b b e n kei t i igazgatója J ü h l k e F e r d i n á n d úr, számos m a g a s 
érdemrend lovagja s régebben polgártársunk, veze té se mel le t t , a k e d v e z ő t l e n 
idő daczára, minden k iá l l í to t t k ü l ö n l e g e s s é g r e figyelmessé t éve s s z á m o s , 
k iá l l í tó t magának b e m u t a t t a t v a : az ez a lka lommal i s z e m é l y e s b e m n t a t t a t á s 
e l ő n y é r e a n n á l i n k á b b há la te l t sz ívvel emlékezünk , miu tán a császárné 
k e g y e s k e d e t t t ö r e k v é s e i n k a l a p e l v e i és s i k e r e i iránt a l e g e l i s m e r ö b b 
módon ny i la tkozni , s i smeretes vonza lmának az ép o ly hasznos mint szép 
kerti fog la lkozás i i á n t kifejezést adni . 

T e k i n t e t t e l ezen a lkalomra, épen m o s t megje l en t mag- é s n ö v é n y -
ár jegyzékünket számos i l lusztráczióval , a fönebbi képpel s m a g y a r á z a t o k k a l 
lá t tuk el , é s annak formája a benne felsorolt ku l tur- tárgyak tarta lma és 
v a l ó d i s á g a ál tal igazolva van, s sz ives k ívánatra azonnal bérmentesen szol­
gá la t ra ál l . 

JÜHLKE F E R D I N Á N D UTÓDJAI 
ő fe l sége a német császár é s porosz király királyi udvari kertjeinek mag- é s növény-scál l í tó i . 

Erfurt, 1S77. január 1-én. Üzlet-tulajdonos : PUTZ éS ROES. 

Dn- .O Mfolf l AHi*a»ffmKía é s m l illatszerei: és pipere-czüM raktára 
n O d C i l l C l l l H l U C r i Bécsben, I.. Banemmarkt 2. 

G t í N T H E R R . F . 
cm. l e . n d v . f o g j o i - v o * * 

»» 

f o g ' t i s z t i t ó s z e r e i n e k 
l \ > - i - u l i t J í i - a . 

I0HI MSIELL és TASSÁTÓL, Londonban 2714 
Kipróbált, legjobb haj festő-szer, mely 8—10 napi használat után a megőszült hajnak eredeti 

Iutóét rbiziadja. A siker kimaradhatUn, használnia könnyű. Az elért szín sem a kipárolgás, sem 
fürdők áltat nem szenved. Használati utasítás mellékelve van. — Egy üteggel 4 frt. 

Kerestetik 
gordonka mellé kíséretül egy 
7 zongorista,f 

ki a kotta o lvasot t ságban igen 
jó készül t ségge l bir. Értekez­
hetni K. K. mérnök úrral Er­
dődön. Szathmár-unegyében. 

Temesvár? Móricz 
ezífö-gyára Budapest, 

k e r e p e s i - n t 2 . sz . 
(Baiar) I-se emelet. 

H ö l g y e k . . . e k: 
Füzö topán erői börböl lakkorral és 

szögezett kettős talppal esős 
időre . . . . 2 frt 10 kr. 

Topán gummihuzóval s lakkorrai 
tinóin börböl, kettős talppal 
erős 2 frt 90 kr. 

Vraknnk: 2701 
Topán borjú- vagy bagariabor bői, 

szögezve, Cáavarmunka igen 
erős 3 frt 80 kr. 

Ugyanez orosz lakkból 4 frt 80 kr. 
Csizma vízhatlan kettős bagaria-

bőrből háromszorosan csavart 
kettős talppal . 8 frt 80 kr. 

Megrendelések a pénz beküldése 
va_-y postai utánvétele mellett a 
leggyorsabban teljesíttetnek. 

Árjegyzékek kívánatra ingyen 

Dr. Pattison 
köszvény - gyapotja 
enyhíti és gyorsan gyógyítja a 

köszvény és csúz 
minden nemeit, úgymint: arcz-, mell-, nyak- es fog" 
fájást, fej-, kéz- és térdköszvényt, tag-szaggatásokat, 
hát- és csipő-fájásokat. ., 
70 krajezáros egész, és 40 krros fél csomagokban kapna o: 

llhrök József g y ó g y s z e r t á r á b a n B u d a p e s t e n (kir*1J 
ntcza 7. szám.) 

Álta lánosan el ismert 

es 
T a r l a t a n b ó l frt 25, 30 és fel jebb 
u g y a n azok at t lasz derékkal frt 40, 45 é s fe l jebb 
gazdagon v irágga l d i sz i tve frt 50, 55 é s fel jebb 
s e l y e m ruhák minden sz ínben frt 70 8 0 200 í r t i g 
be lépők frt 12, 15, 20 egész 60 frtig. 

Vidéki megrendeléseknél egy régi derék és a szoknya elo-
hosszánsk szives beküldése kéretik. 

Elegáns és ízléses aratoilettek készítésére bátorkodom mű­
termemet a n. é hölgykÖ2Önségnek különösen ajánlani, annál in­
kább, mert számos elismerő irat birtokában vagyok, melyek ezen 
szak iában szerzett jó híremet legfényesebben igazolják, a mely«' 
ket kívánatra szívesen előmutatok illetőleg beküldők. 

Teljes tisztelettel S9 2 3 

T Í Í I T C Q T T C o n f e c t i o n e n r , 
M*tV*9*n,y Deák-utcsa 5.sx. a „Prancxianfihöi' 
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NILSSON KRISZTINA. 

~m /TINTHA regényt olvasna az ember, 
l / l olyan e világhírű művésznő élete, 

-»-»J- ki a magyar fővárost most ejtette 
először diadalutjába. 

Egy szegény paraszt bérlő élt a ködös 
éjszakon, a legrégibb hősénekek országá­
ban, a melyek visszanyúlnak addig a ko­
rig, a hol hegy és völgy, mező és berek az 
isteneknek szolgáltak lakhelyül, összeszőt-

külonben, beadta a Smaland-kerületbeli 
Hussaby falu népiskolájába, a hol irni és 
olvasni megtanult, s mivel az öreg Jónás 
maga is vezérénekes volt vasárnaponként 
a templomban, megtanította, a mennyire 
tőle telt, a hangjegyek ismeretére. 

Ez jobban is tetszett a kis leánynak, 
mint a gazdaság. Titokban nem egyszer 
elővette a kissé muzsikálni tudó bátyja, 
Károly hegedűjét s próbálgatta rajta el­
húzni azokat a nótákat, a melyeket a falnsi 
leányoktól tanult. Csak ugy magától, útba­
igazítás nélkül. 

Egy ily próbálgatás alkalmával lepte 
meg egyszer bátyja. Hegedült és énekelt 
mellette. Károlynak, ki nem egyszer kere­
sett egy kis pénzt hegedűjével, ha valahol 
sokadalom volt, — föltűnt kis húga gyö­
nyörű csengő hangja s azontúl elkezdte 
magával vivegetni a vásárokra, a lakadal-
makba, smás ünnepi alkalmatosságokra, s 
a kis szőke lány szép üde hangjának nem 
egyszer sikerült megkétszerezni azt a kis 
összeget, a mit bátyja művészete máskü­
lönben behozhatott volna. 

Tornenhjelm kerületi főnök egyszer 
ték sorsukat az emberekével és műveltek 
mesés dolgokat, a melyekről semmit nem 
tud a történetírás, mert az még meg se 
született akkor e helyen. A legrégibb mon­
dák és ősregék hazájában élt a szegény 
bérlő, a holahajdankori emlékek szelleme 
még ma is él a dalokban és balladákban, 
melyeket ismer és szájról-szájra ad min­
den ember, de honnan eredtek, mikor szü­
lettek, azt nem tudja senki megmondani. 

Szegény fóldmivelő ember volt, kinek 
munkájára ugyan bőséggel szórhatta áldá­
sát a jó isten, hogy arányban legyen azzal 
a bőséggel, melylyel másfelől megáldotta. 
Hét gyermeke volt, s akkor született a 
nyolezadik. 

Különben az öreg Nilsson Jónás nem 
panaszkodhatott. A statisztika kimutatta, 
hogy Skandinávia ép, egészséges égalja 
alatt kilencz gyermek esik egy szülepárra 
átlag, ő tehát a nyolezadik csemetével még 
az átlag számot se érte el. 

Szegény földmives embernek azonban 
mégis csak nagyocska áldás a nyolez gye­
rek, s a kis Krisztina, ha már akkor esze 
van, nem veheti vala rósz néven, ha szülei 
nem tekintik várvavárt és szívesen hívo­
gatott vendégnek, hanem ha legfeljebb — 
megnyugosznak a legmagasabb akaratban. 
Hiszen ezt is az isten adta. 

Nem is volt okuk megbánni, ha meg­
nyugodtak a mennyei végzésben. A kis 
leány szépen gyarapodott, növekedett. Ott 
nyüsgött a többi gyermekkel a szegényes 
füstös szobában, gondos anyja nagyon 
korán alája tette a guzsalyat, befogta a 
ház körüli gazdasághoz,majd meg, amint 
erősbödött, a mezei munkához is. S mivel 
jó fölfogása volt, bármily nehezére esett is 
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körúton járt s meghallotta egy útfélen a 
leányka hangját. Magas műveltségű, gaz­
dag s kiválóan zeneértő levén, megragadta 
figyelmét az a hang, melyről azonnal fel­
ismerte, hogy más egyébre van hivatva, 
mint útfélen, vásárokon enyészni el. Be­
szélt a leánykával s nem közönséges értel­
met fedezvén föl benne, azonnal felkereste 
szüleit s ajánlatot tett nekik, hogy leányu­
kat művésznőnek nevelteti. Az öreg Jónás­
nak roszul esett az elszakadás, de hát édes 
istenem, mikor az ember szegény s más 
ember szebb jövőt igér gyermekünknek, 
mint a milyet magunk nyújthatnánk neki, 
— elvégre is elgondolja, hogy hiszen 
nyolczból csak telik. 

így történt, hogy Krisztina megnyer­
vén szülői áldását és legjobb kivánatait 
útravalóul, a gazdag pártfogó gondjai alá 
került. 

A szülék gyermekük sorsát nem tették 
rósz kezekbe. Tornenhjelm jó eleve látta 
a nagy jövőt, mely Krisztinára vár, s 
tudta, hogy nincs szüksége egyébre, mint 
hogy jó mesterek kezébe kerüljön. Gothen-
burgba vitte, Valerius kisasszony jó nevű 
nevelőintézetébe, hol az első nyelv- és zene­
oktatásban részesült. Tizennégy éves ko­
rában Stockholmba ment, hol Bárwald 
Ferencz, a konzervatórium vezetője és 
hangversenymestere vette gondjai alá, 
bevezetvén őt az énekművészeten kívül 
a szini alakítás titkaiba is. Gondos veze­
tése alatt bámulatos gyorsasággal változott 
a kis parasztleány nagy reményekre jogo-
sitó művésznövendékké. 

Nem sokára annyira vitte, hogy a 
stockholmi mesterek nem voltak többé 
képesek tovább fejleszteni tehetségét s 
nagylelkű pártfogójának azt ajánlották, 
vigye el a zeneművészek Mekkájába. így 
került Nilsson kisasszony Parisba, hol 
Massé és Wartel vették át további képe-
zését. 

1864-ben, huszonegy éves korában 
lépett fel először a világot jelentő desz­
kákra a Theátre Lyrique-ben, mint Vio-
lette a „Traviata" czimü, nálunk is isrnert 
operában. E föllépés határozó lett életére. 
Egyszerre meghódította mind a közönsé­
get, mind a kritikát, — egynek kivételé­
vel. Madame Miolan-Carvalho, az igazgató 
neje, ki eddig a legjobb szerepekben egy­
maga aratta a babérokat, — nagyon fenye­
getve látta monopóliumát, s mindent elkö­
vetett, hogy eddigi dicsősége vitássá ne 
váljék. Mind hiába! A párisi -közönség el 
volt ragadtatva az ifjú művésznő kedves 
megjelenése s gyönyörű hangja által, s 
követelte fölléptét. Fel is lépett Mozart 
„Varázssip"-jában, mint az ,,éj király­
nője" s e fölléptével rendithetetlen alapra 
fektette művésznői hírnevét. A párisiak 
soha se láttak hozzá hasonló királynőt ő 
előtte, s a művésznő kecses magatartása, 
természetes, mesterkéletlen játéka, szép 
sugár alakja s eszményileg bájos feje 
aranyhajával s azokkal a nagy ábrándos 
kék szemeivel kitörülhetetlen vonásokkal 
vésődtek a közönség szivébe. 

1867-ben lépett fel először a nagy­
operában. A siker, melyet a kitűnő teno-. 
rista Faure mellett Thomas ,,Hamlet"-
jében aratott, leírhatatlan. A zeneszerző 
egyenesen az ő számára irta Ophelia sze­
repét s ő volt az, a ki e dalmű negvedik 
felvonásába, az őrülési jelenetbe fölvétette 
azt a gyönyörű svéd balladát, melv az 
egész műnek fénypontját képezi. Valóban 

szerep és művésznő alig volt még jobban 
egymásnak teremve, mint Ophelia és 
Nilsson. Éjszak e tragikus végzetü leá­
nyába, melyet a költők királya teremtett, 
Nilssonnak csak saját személyiségét kellett 
átvinni, hogy előttünk álljon Shakespeare 
Opbeliája. Oly viharos siker követte játé­
kát, minőhöz csak kevés hasonlót tudnak 
följegyezni a párisi nagy operának, a világ­
hírű művészek e találkozó helyének év­
könyvei. Azóta is Ophelia maradt legjobb 
szerepe, melyben leginkább kifejtheti fényes 
tehetségének minden előnyös tulajdonait. 

Ettől kezdve pályája a diadaloknak 
megszakadás nélküli lánczolata volt. Meg­
fordult az ó és uj világ csaknem minden 
nagyobb városában, kétszer járta meg a 
tengert, meghódított két világrészt és ko­
szorúkkal és kincsekkel gazdagon tért 
vissza hazájába, fölkereste azt a csendes 
falucskát, melyben gyermekéveit tölte, sze­
rény családját, a kis házat és annak füstös 
fonószobáját, s megvette öreg atyja számára 
azt a kis birtokot, melyet az addig csak 
bérben birt. 

,,Lind Jenny föltámadt," mondák 
honfiai, mikor előttök is bemutatá magát, 
már mint dicsősége tetőpontján álló nagy 
művésznő, s aztán újra a kontinensre 
indult, folytatandó világhódító körútját. 
Pétervár mint Paris, Moszkva mint Lon­
don, s a hol csak föllépett, minden nagy­
város egyenlő hódolattal hajolt meg művé­
szete előtt. 

1870-ben nőül ment Rouzaudhoz Lon­
donban , kivel azóta boldog családi éle­
tet él. 

Legközelebb Bécset ragadván el művé­
szetével, lerándult mi hozzánk is s bemu­
tatta magát egy hangversenyben e" hó 
17-kén. A redoute nagy terme kicsi volt a 
közönségnek, annyian tolongtak meghall­
gatására. Fájdalom, hogy nem inkább 
valamely szerepében mutatta be magát, 
hogy az e g é s z művésznőt méltányol­
hattuk volna, ne pedig csak hangját. Mert 
bármily elütök is egymástól a róla irt bírá­
latok, — abban az egyben valamennyi 
megegyez, hogy Nilsson-ban az ének és az 
előadás művészete csaknem elválasztha­
tatlanul van egybe forrva, s egymást ma­
gyarázza, egymást egészíti ki. De mi 
szegényebbek vagyunk, semhogy az egész 
művésznőt megfizethettük volna s ez okból 
kénytelenek vagyunk beérni azzal, a mit 
számunkra nyújtani jónak látott s elis­
merni, hogy azzal is a legnagyobb műél­
vezetet nyújtotta. 

-s—n. 

Válasz egy levélre. 
(Bartók Lajosnak.) 

A hársvirág, a melyet egykor adtam ?! 
— Oh, emlékszem jól! Ott hajlott elém, 
Ott aina büszke, dús erdők homályán, 
Melyeknek rám-szakadó illatában 
Sok évig, mmt elátkozott lovag, 
Bolyongtam, mély álommal lelkemen 
S most, hogy — sziveddel közelítve hozzám 
Megemlíted e hervadt semmiséget: 
Ujolag elborít a tűnt igézet, 
Amaz erdőknek illatos homálya, 
És mintha njra ott bolyonganak 
A titokteljes, mozdulatlan árnyban, 
Halott-halavány tündérek között, 
Elátkozott lovagként, — szivemen 
A nem-viszonzott szerelem sebével 
S szédítő, mély álommal lelkemen. 

Oh kínos, édes órák! Napok! Évek! 
Melyeknek minden röpke pillanatját 
Nagy — végtelen bú örökíti bennem 
És szövi halhatatlan emlékekké 
Szivemben ! . . . Mért beszéljem el neked, 
Ki — bár a részvét égi balzsamát 
Öntőd 6ebemre — rajta vagy, hogy engem 
Ez emlékektől végkép elszakaszsz ?! 
Tépjem ki búmat, irtsam bánatom? 
Szórjak ki minden fájdalmat, csalódást 
S emlékezést sziveiének éjjeléből? 
Akkor nem lesz, mit mnjd veled megoszszak. 
Oszszam meg jó sziveddel ? Hasztalan vágy! 
Mert lásd, — az engem gyilkoló keserv 
Nem oly keserv, mi hűn megosztva, könnyül 
É s helyet ád a békitő vigasznak: 
De végtelen, a melyből nem vehetsz el 
Egy kis szemért sem, uj döfést nem adva 
S a nélkül, hogy helyében űrt ne támaszsz, 
Melyet a hazug örömök sugara 
Betöltni nem fog s nem tud sohasem; 
Yagy végy belőle bármily részt magadnak, 
Megosztva is csak — végtelen marad. 

Kérded: minő vész vagdalt ekkorig, 
Hogy lantom viharmadárként sikoltoz ? 
A szív s az élet minden vészei! 
Ah ! szólanék ón s hidd meg, hogy dalolnék 
Büszkébb, emeltebb, tisztább hangokon: 
Ne lenne csak a lelkem ily nyomott! 
Ébrednék tompa csüggedéseimből, 
Bepülnék, szállnék — eszmékért hevülve — 
Mosolygóbb éghez, áldóbb sugarakhoz : 
Csak ne lennének törve szárnyaim ! 
És fölemelném homlokom szavadra, 
És megtanulnék tőled lelkesedni: 
Ha nem lennék oly betegen-erőtlen, ] 
És oly nagyon elveszve, mint vagyok. 

Hagyj hát magamra tört reményeimmel, 
Sivatag lelkem hangos bánatával — 
Oh hagyj magamra ! Álljak egyedül 
Ez omladozó élet puszta romján, 
A „halottakkal" haldokló szivemben. 
S hadd csókolgassam e halottak 
Fehér, márványos, hideg arczait, 
Hadd hintsem rájuk tiszta könyem árját, 
Bús ifjúságom halavány rózsáit 
S tépjem fölöttük, kétes holdvilágnál, 
A legsikoltóbb húrt, mely lantomon van ! 

Majd eljön, el, az ébredési nap ! 
Hiszem, hogy eljön az az óra, melyben 
— Többé nem birva gyászos terhe súlyát — 
Megdobban, reng a temetőnek orma 
S élőként mozdul minden sirhalom. 
Midőn a most még szunnyadó jövendők 
ítélet-szava végre zúgni fog 
És felpattannak a nehéz koporsók 
És bús szivemből sápadtan kikelnek 
Elgázolt életemnek álmai: 
Az ifjúság, halotti pompájában, 
Arczán az átélt viharok gyászával, 
Fennséges némasággal jobb reményim, 
Hitem az üdvözültek mosolyával, 
S szerelmem iszonyatos vád helyett 
Szent lemondással hervadt ajkain.. . 
És akkor lesz erőm megállni köztük, 
Szemükbe nézni büszke fájdalommal, 
S kik annyi harcz és gyötrelem tüzétül 
Dicsőn, tisztultan lépnek majd elém: 
Velük uj élet álmát kezdeni! 

Endrödi Sándor. 

Hatem bey paripája. 
Történeti beszély. 

P . S z a t h m á r y K á r o l y t ó l . 
III. 

A Eufrat folyó egyik legszebb térségén, 
Eakka mellett, ütötte fel Ali, ez idő szerint 
az arab birodalom kalifája, óriási táborát, 
szemben a fölkelőkkel, kik az ország min­
den részéből csapatonként közeledtek és 
lassanként az egész elsánczolt tábort körül-
özönlék. 
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Előnye volt Alinak, hogy tábora, bár 
számra kevesebb, összesítve saját parancs­
noksága alatt állt; mig az ellenséges nomád 
törzsek külön csapatokat képeztek saját 
főnökeik alatt, 'nem egy időben érkeztek 
s öszhangzó működés az egész táborban 
nem létezett. Ezenkívül az arab törzsek 
egész serege lovasságból állott, kik bármily 
hősien küzdöttek különben, mindannyiszor 
kénytelenek voltak visszafordulni, Alinak 
lánczokkal összekötött szekerekből készült 
s ügyes íjászokkal megrakott táborsán-
czaitól. 

A felkelők mindannyiszor győztek, 
valahányszor Ali csapatai el merték hagyni 
szekérváraikat s a sikon próbáltak sze­
rencsét, de a fölkelők is mindannyiszor 
visszaverettek, valahányszor Ali táborát 
megközelítek és soraikat megtizedelték 
Ali kitűnő Íjászai. 

Már három nap óta tartott a kétséges 
küzdelem, midőn egy szép reggelen a 
Zab folyó mellékéről Abdullah csapata is 
megérkezett, mintegy 4—500 lovag gyö­
nyörű méneken türkiszszel és jáspiszszal 
rakott fegyverekkel; fénylő sisakjaik or­
mán büszkén lengeté a szél a magas 
sastollakat. Az ősz Abdullah ment legelői, 
de a csapat valódi vezére a büszke Ibra­
him, Abdullah egyetlen fia volt; szemefé­
nye nemcsak atyjának, hanem a Tigris 
folyó egész vidékének, mely soha sem 
látott szebb és délczegebb ifjút Ibrahimnál. 
Mintha atyjának és törzsének összes gaz­
dagsága reá volna halmozva, drágakövek 
boriták turbános ezüst sisakját és aranytól 
villogó fegyvereit; kelet minden drágább 
gyöngye látszott reá halmozva aranyvar­
rott kaftánjára, s szénfekete lovának, 
mely a könnyű ifjút játszva horda, egész 
nyeregszerszáma égett Ceylon rubinjaitól. 
De még ezeknél is nagyobb fénye volt égő 
fekete szemeinek s feketébb volt alig pely-
hedző szakálla és bajusza, mely olajbarna 
arczát körülfolyá. 

Harsogó örömriadással fogadá a gyö­
nyörű csapatot az egész tábor, s a végzet 
ugy akarta, hogy a megtelepedők tudtokon 
kivül a Hatetn tábora melletti halmot fog­
lalják el, hova hosszú teve-sorról leszedett 
gazdag sátraikat csakhamar felüték. 

Épen kelőben volt a nap s Hatem 
lánczümöggel borított csapatja harczké-
szen állott a téren, midőn az uj segély 
érkezek s a nagylelkű ifjú óriási ugrások­
kal termett Abdullah előtt, hogy tisztelet­
teljes üdvözletét átadja. Abdullah kétkedve 
fogadta el az eléje nyújtott jobbot, de 
Hatem melegen rázva meg az öreg seyk 
kezét, szokott nyíltságával kiáltott fel: 

— Itt a harczi téren feledve van min­
den régi viszály; egymásra vagyunk utalva, 
életben-halálban együtt küzd hovár és 
jezidi, s jelszavunk is ugyanaz : „Isten és 
haza!" 

De nyíltsága nem talált kellő viszon­
zásra. Abdullah mogorván viszonzá: 

— A csatatéren egymás mellett küz­
dünk, itt a vér egyesit bennünket, de ha a 
csata napjai lejártak, a vér, mely törzseink 
közt folyt, újra elválaszt. 

Még mogorvább volt a fiatal Ibrahim, 
ki nem sietett kézadással üdvözletére, sőt 
alig biczczentett valamit fején. Aztán mint­
egy el akarván odázni a közeledést, Ali 
tábora felé mutatva, monda : 

— Az ellenség, ugy látszik mozogni 
kezd, lovaink nincsenek kifáradva, én pe­

dig égek a vágytól még ma Ali sátoráig 
hatolni. 

Hatem a büszkének büszkén válaszolt: 
— Öcsém, a vágynak szárnyai vannak, 

de a lehetlenség azokat gyakran levágja. 
Az erős vitézeknek ezrei vannak e téren, 
kik már többször néztek be Ali tábora 
kapuin, de sokkal könnyebb volt oda be­
menni, mint onnan élve visszatérni. 

Ibrahim hiúságát sérteni látszott e 
mondás. 

— Nem is szándékozom én, — mond 
— onnan élve visszatérni, hanem élve 
maradni benn a tábor birtokában. Eredj 
atyám — folytatá Abdullahhoz fordulva, 
— vonulj vissza sátrainkba. A nap most 
kel föl; mire leszáll, — ha Allah akarja, 
— Ali sátrában hajthatod le ősz fejedet. 

— Fiamra ismerek benned — mond 
az atya könytelt szemekkel. — így be­
széltem én Khadesia és Nehavend alatt, s 
Allah ugy akarta, hogy fegyvereink súlya 
alatt megdőlt a büszke persa hatalom. .. 
Allah vezéreljen ! Elvonulok, de ha szükség 
lesz reá, erőtlen karomat is melletted talá­
lod egy utolsó próbára. 

Csak kézmozdulattal intett bucsut a fia 
ifjú tüzében gyönyörködő Hatem felé s 
következő perczben már sátorai közé tűnt 
el, melyeknek tollait gyöngén ingatá a 
reggeli szellő. 

— Mint méhkelenczéből a raj, omlik 
ki az ellenség tábora — mondja Hatem — 
s mint támadó bikák a folyam parton, sora­
kozik öklelő szarvakkal Ali serege. Pár 
perez múlva újból vér festi az Eufrat part­
jait, s a halál aratja ember-vetéseit. Allah 
veled ifjú vitéz; ha harezszerencsédrosznt 
fordulna, csak Hatemnek ints, s én ott 
leszek melletted. Most sietek embereim­
hez, kik égnek a harcz vágyától. 

Nyájasan intett üdvözletet Ibrahimnak, 
s néhány pillanat alatt csapatja előtt állott, 
melynek harsonái már riadóra zendültek. 

Nagyszerű látvány volt, minőket még 
ez örök hareztér is csak századonként ért 
meg egyszer, bár e téren nyomultak előre 
a hatalmas Phul, Nabukadnezár és Tiglath-
Pilásár milliónyi harezosai; itt vonult 
vissza az óvatos Xenophon kitartó tízezeré, 
itt döngetek az anyaföldet Nagy Sándor 
rendithetlen phalanxai, hogy végleg meg­
törjék a persa hatalmat Gaugamélánál. 

Mintegy tultelt tónak partjain a víz-
áradat, áradt ki Alinak több 100,000-nyi 
tábora a roppant szekérsánczolatból, mely 
az Eufratra támaszkodott és a mint igy a 
sánczolat 10 kapuján kiömlött, — ismét 
egy hatalmas örökmozgó emberfolyamnak 
adott léteit, mely jobbra és balra mind 
tovább terjeszté áramlatát. A szemben levő 
halmokról, melyeket sátrak ezrei meg ezrei 
fedtek, a támadó lovasság roham-oszlopai 
törtettek alá, melyek lassanként hatalmas 
félkörré nőttek ki a téren, harsogva és 
zúgva mindkét sereg, mint a tengernek két 
ellentétes áramlata. Száz meg száz félhold 
lobogó lófarkakkal fénylett és lengett mind­
két sereg felett, ezeken kivül Ali tábo­
rában itt-ott a persák napjelvényét is 
lehetett látni. 

A felkelő sereg középteréből Moáviáh, 
a sereg vezére léptetett elő, egy csodás 
szépségű ménen, mely fekete volt mint a 
holló, fehér serény nyel mint a hattyú; öl­
tönyein, fegyverein és lován a tengeri 
ékszerkereskedés minden gazdagsága elöm­
lött, ugy hogy alig engede figyelmet a kis 
szikár emberre, ki mindezek gazdájának 

vállá magát; csupán kócsag-forgója, mely 
mogyorónyi nagyságú gyémántokból volt 
összerakva, fölért egy kis királysággal. 
Utána fényes kísérete vágtatott, jobb keze 
felől kedvencze Hatem, szelleme és lelke 
az egész hadseregnek. 

Moáviah végig haladt a sorok előtt, itt-
ott megállva s a csapatokhoz pár biztató 
szót intézve. Midőn Ibrahim csapatához 
ért, meglepetve állott meg a gazdagon 
fölszerelt lovasság láttára; de még kelle­
mesebben lepte meg, midőn Ibrahim elő­
lépett s fejhajtva szólt: 

— Uram! Csapatom pár nappal meg­
késett: engedd most e hibámat azzal 
tennem jóvá, hogy első legyek a rohanók 
közt, áttörjek soraikon s — ha Allah ugy 
akarja, Ali ebédét én egyem meg. 

— Ugy legyen! — mond a vezér az 
ifjúnak kezet nyújtva — siker kísérje vála-
latodat! 

Aztán tovább lovagolt s néhány perez 
múlva a harczi riadók minden oldalon 
megzendültek, a kopjak előre lőnek feszítve, 
s mintkót óriási pikkelyes szörnyeteg, mely 
óriás farkával akarja egymást beteritni, 
robbant össze a két hatalmas hadsereg. 

A felkelő sereg derekából legelőször 
Ibrahim csapata tört elő, pompás harcz-
ménein megelőzve az átalános rohamot. 
Az ifjú vezér Ali táborának főkapuját vette 
czélpontul. Aláhajtott fejjel és kerek paj­
zsait maga elé tartva észvesztő rohanással 
tört Ali seregére, mitsem törődve a reá 
zúdított gerejekkel és nyilakkal, valamint 
azzal sem, hogy az összerobbanásnál a 
csapat egy negyede elterülve maradt a csa­
tatéren. Mintegy emberekből alakított ék, 
hegyén Ibrahimmal, hasította ketté a rop­
pant félhold derekát, s mire az utána roha­
nók Ali lovasait mindenütt visszanyomták, 
Ibrahim már a sánezok előtt állt, hol a 
persa nyilak ezrei sűrű jégesőként zuhan­
tak reá, gyilkos hegyökkel újra megtize­
delve az elszánt csapatot. De Ibrahimot 
ez sem hozta ki fölvett irányából; lovasai 
vezérök példáját követve, harczi szekerczéi-
ket ragadák elé, leagyalva tiporták el a 
főkapu őrségét, s néhány perez múlva a 
tábor főutezáján vágtattak előre, harsány 
diadalkiáltásuk áttört a fegyverek zaján. 

De igen bölcsen monda vala Hatem, 
hogy könnyebb oda betörni, mint onnan 
visszatérni, vagy urává lenni a helyzet­
nek. Ezrenként tolult be Ali visszaszorított 
lovassága nyomon űzve a felkelők ezreitől, 
kik most is eljöttek ugyan a sánezok köze­
léig, de nem voltak képesek a roppant 
lovasság tömegén áthatolni, s elboríttattak 
a sánezőrségének nyilzápora által. 

A tapasztalatlan ifjú hős csak most 
látta át a veszélyt, melybe vakmerősége 
vezette: most már visszatért volna, de 
leolvadt csapatát csak egyetlen csöpnek 
kellett tekintenie a tengerben, melynek 
hullámzó tömege most minden oldalról 
körülvette. 

Bámulatos vitézséggel vágta vissza ma­
gát a kapuk közeléig: de itt egyaránt kel­
lett szenvednie a folyton betolongó ellen­
ség lovasainak feltarthatlau rohamától, 
valamint a sánezokat ellepő persák nyil-
záporától. Emberei tizenként hulltak el 
körében, s egy bárdcsapás sisakára csaknem 
eszméletétől fosztá meg, mig ugyanazon 
perczben karját egy süvöltő nyílhegye béní­
totta meg. 

E végzetes pillanatban jutott eszébe 
kévé] ven visszautasított törzs-ellenének itré-
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rete s kétségbeesése pillanatában embereit 
felülmúló bangón orditá több izben Ha­
téra nevét. 

Jó szerencséjére Hatem épen a kapuk 
előtt küzdött, s minden erejét megfeszité, 
hogy a roppant lovas tömeget áttörje. Nevét 
hallván kiáltatni, megkétszerezte küzdel­
mét, de csakhamar átlátta, hogy emberi 
hatalom kevés a kapunál megtorlódott 
lovasság áttörésére. Fölismeré Ibrahim 
hangiát s előtte állott a veszély nagysága, 
melyben ifjú bajtársa élete lebeg. 

— Vissza! — orditá lovasainak — e 
ponton a betörés lehetetlen ! 

A szűkölő mének ágaskodva fordultak 
meg, s Hatem mintegy 100 lépésre vonult 
vissza oldalt a kaputól, kivül a sáncz-védő 
nyilasok lőtávolán. 

— Bajtársak! — kiáltá harczvágyban 
égő lovagjaira — emberi kísérlet itt sem­
mit sem használ, a sánczokba betört baj­
társaink a halál utolsó küzdelmét vívják: 
kisértsünk meg egy emberfölöttit! Utá­
nam, törjünk egyenesen a sánczokra. 

J A harcz tüzétől egész testében remegő 
Szellő gazdája kengyelének erősebb szorí­
tását sohasem érezte, mint vihar száguldott 
előre egyenesen a szekérsánczolatnak, 
ezrével kopogott a nyíl sisakon és pajzson, 
s nem egy nemes ló és lovag maradt véré­
ben fekve előtte. De Szellő egy óriási 
ugrással a sánczolat tetején volt már s 
nyomában kisebb - nagyobb szerencsével 
Hatem többi lovagja. 

A persa nyilasok e. roppant vakmerő­
ségtől megfélemlítve, eszeveszetten rohan­
tak vissza a tábor beljébe s ezáltal épen 
utat nyitottak Hatem lovagjainak, ki 
néhány pillanat múlva csapatával együtt a 
végső küzdelem perczeit élő Ibrahim mel­
lett termett. Megragadta a lova hátán 
már tántorgó ifjú kantárszárát, s a sánczon 
támadt őrségtelen résre mutatva kiáltá : 

— Előre ifjú barátom! ki e kelepczé-
ből, itt a halál országa uralkodik, mentsd 
meg ifjú életedet egy jobb esélyre. 

Ezzel szélvészként rohant előbbeni 
útjára, nyomában saját és Ibrahim meg­
maradt lovagjaival s ép oly veszélyes kísér­
lettel tette meg újra a kettős ugrást fel a 
magas sánczolatra s újból le onnan, míg 
Moaviah meghátrált csapatait utói érték. 

A nyíl sebétől keményen vérző és el­
alélt Ibrahimmal egyenesen Abdullah sáto­
rának tartott, ki azelőtt ülve, már fia halál­
hírét várta, midőn Hatem előtte a sebe­
sülttel megjelent. 

— Uram Abdullah — mond nemesen 
a hős Hatem — mondád, hogy a hovárok 
törzse három élettel tartozik még neked: 
— ímhol belőlök e g y ! 

És könnyedén meghajolva s kikerülve 
az elérzékenyült agg seyk köszönetét, el­
tűnt habokkal fedett paripáján. 

(Folyt, követk.) 

Edhem pasa és Hobart pasa. 
A török porta két jeles férfiát mutatjuk be 

ez alkalommal. Az egyik diplomata, a másik 
katona. 

Az első, Edhem pasa, e napokban a konfe-
renczia ülésein is megmutatta, hogy nemcsak 
képzett, de ügyes és tapintatos államférfi. Nehéz 
helyzete volt e konferenczián, mely már jó részt 
befejezte működését, a török képviselőknek, 
kik az összes diplomaczia ostromának voltak 
kitéve. Szavfet pasa külügyminiszter mellett 
Edhem pasáé az érdem, hogy a nehéz feladatot 
hazájok érdekeinek s a porta méltóságának meg- | 

felelően tudták megoldani. A konferenczianak 
— igaz — alig van tényleges eredménye, de 
épen ez mutatja a porta képviselőinek sikerét, 
a kik meg tudták akadályozni, hogy a porta 
becsülete csorbát szenvedjen. 

Edhem pasa cserkesz származású, jelenleg 
54 éves. Európai műveltségű férfiú. II. Mahmud 
szultán támogatása mellett 1831-ben Parisban 
kezdette tanulmányait, s három éven át a bá­
nyászati akadémia növendéke volt. Kiválólag a 
földtan érdekelte, s földtani tanulmányok ked­
véért több kirándulást tett Svájczba és Német­
országba. Tudományszomja ekközben az európai 
ismeretek más ágaira is kiterjedt. Visszatérve 
Törökországba, a táborkarhoz osztatott be 
kapitányi minőségben, s nemsokára ezredes lön, 
és a bányatanács tagjává neveztetett ki mind­
járt annak megalakulása után. lS49-ben a 
szultán hadsegédévé, s csakhamar katonai iro­
dája főnökévé lőn. Soron kivül neveztetett ki 
dandárnokká, majd osztály tábornokká. 1854-ben 
mint kormánybiztos Karagyorgyevics szerb feje­
delemnek ő adta át a Szerbia számára engedé­
lyezett szabadalmakat tartalmazó hatiserifet. 
1856-ban fölmentette magát a szultán személye 
körüli szolgálattól. Több rendkívüli küldetésben 
végzett működése után müsir (marsai) ranggal 
külügyminiszter lett, őt választván a nagyResid 
pasa Ali pasa utódjává. E hivatalt ugyan csak 

! egy évig viselte, de ez idő óta folyvást nevezetes 
befolyást gyakorolt hazája ügyei intézésére. Mint 
az államtanács elnöke, s majd a legutóbbi idő­
ben mint berlini nagykövet működött. Midőn 
a konstantinápolyi konfereuczia összeült, a porta 
haza hivta Berlinből, hogy Szavfet pasa külügy­
miniszterrel együtt az európai konferenczián a 
török birodalmat képviselje. 

Edhem pasa még férfikora teljében van. 
Elénk természetű, s meglátszik rajta, hogy nem 
tősgyökeres ozmanli, hanem cserkesz; az euró­
pai kulturfogalmakat ós nyelveket könnyebben 
el tudta sajátítani, mint más, valódi török, de 
azért mégis észre lehet venni rajta azt az ünne­
pélyes komolyságot, mely a törököt átalában 
jellemzi. Mennyire kedveli az európai kultúrát, 
bizonyítja az is, hogy az ő háza volt az elsők 
egyike, melyek háremében a leánygyermekeket 
zongorázni és franeziául tanították. Edhem 
pasa, diplomacziai működésén kivül, az iroda­
lommal is tüzetesen foglalkozik, s egy tudómá­
nyos munkája is megjelent Törökország geoló­
giájáról török nyelven. 

Másik képünk Hobart pasa tengernagyot 
ábrázolja, ki angol származású. Buckingham 
lord harmadik fia, született 1822-ben. 1835-ben 
lépett az angol hadi tengerészeibe, s 1855-ben 
lett hajóparancsnok, tehetségének és bátorságá­
nak több izben kiváló jeleit adván. 1867-ben 
lépett át a török szolgálatba, ellentengernagy 
ranggal és pasa czimmel. 

Hobart pasának sok és sikeres eredményt 
köszönhet a török kormány. Ö ébresztette fel 
Abdul-Aziz szultánban a hadi tengerészet iránti 
szenvedélyes előszeretetet; minek az lett a 
következménye, hogy a szultán tömérdek pénzt 
költött különféle legújabb szerkezetű hadihajók 
beszerzésére. A török hajóhad jelenleg olyan 
kitűnő lábon áll, ugy hajóinak számát, mint a 
személyzet képzettségét illetőleg, hogy e tekin­
tetben is kiállja a versenyt az európai hatal­
mak hajóhadával, talán az egy angolt kivéve. 

Hobart pasa az 1868-diki krétai felkelés 
alkalmával rendkívül erélyes föllépésével vonta 
magára a figyelmet; többek közt a görögök 
„Enosis" nevű hajójának, mely a krétai felke­
lőknek segélyt vitt, útját teljesen elvágta és a 
további működésre képtelenné tette. 1869 első 
napjaiban altengernagy lett, három hónap múlva 
pedig tengernagy és a Közép - tengeren levő 
török hajóhad főparancsnoka. 

Hobart elődje a török tengernagyi polczon 
szintén angol volt, Slade tengernagy, a ki Mus-
taver (tanácsnok) név alatt egy évtizeden át 
szolgálta a törököt. Hobart nem a szó, nem a 
toll, hanem a tett embere; mogorva angol hajós 
tetőtől talpig, s mint minden angol tengerész, 
kérlelhetetlen ellensége a muszkának. Jelenléte 
a török hajóhad élén azzal az előnynyel is jár, 
hogy máris több mint 60 képzett angol tenge­
résztiszt vállalt szolgálatot a török tengerészei­
nél. Ha harczra kerül a dolog, a tengerészeire, 
s parancsnokára Hobart pasára a legfontosabb 
feladatok egyike vár. 

A dunai török hadsereg. 
Mialatt a diplomaták Konstantinápolyban 

Európa egy jó részének sorsa felett határoznak, 
azalatt a török a feje felett tornyosuló vészt 
nem nézi fatalisztikus tétlenséggel, hanem jelen­
tékeny erőt fejt ki, hogy ellenségével szemben 
bátran megállhassa helyét. A dunai török had­
sereg minden eshetőségre készül, s azért a le­
hető legnagyobb erőt csoportosítják a Duna 
partjaira, honnan az orosz támadást várják. 
Sumla, Szilisztria, Kuscsuk és a Dobrudsa van­
nak e háborúban nagyobb jelentőségre hivatva, 
s azért e pontokon már jelentékeny haderő áll 
öszpontositva. A porta azonban azt még mind 
nem tartja elegendőnek, s most folyó intéz­
kedéseivel azt czélozza, hogy 200,000 embert 
vonjon össze Dunai-Bolgárországba. A török 
haderő 7 hadtestből áll; ezek a testőrhad­
test, melynek székhelye Konstantinápoly; a 
dunai hadtest, székhelye Sumla; a rumeliai, 
székhelye Monasztir; az anatóliai, székhelye 
Erzerum; az arab hadtest, székhelye Damas-
kus; a mezopotámiai, székhelye Bagdad; a je­
meni, székhelye Szana. A rendes (nizam) kato­
naságon kivül a hadsereg áll a tartalékból (redif) 

I és a népfelkelésből, melyhez a segédcsapatok 
(musztahfiz) és a rendetlen csapatok (basibozu-
kok) tartoznak. Mindezekből összesen körülbe-
lől 800,000 embert állithat ki a török kormány; 
de szükség esetén, különösen, ha a koránra 
hivatkozik és a próféta zászlaját akarja kibon­
tani, az izlam hivőiből két milliónál nagyobb 
haderőt képes talpra állítani. 

Egy nizam hadtest (ordu) áll hat gyalog­
ezredből, had vadász-zászlóaljból, négy lovasez­
redből egy tüzérezredből és egy utászszázadból; 
minden hadtesthez van beosztva egy tartalék­
hadtest (redif ordu). 

A tisztikarban következő fokok vannak, a 
következő elnevezésekkel: hadnagy (mülazim-
száni), főhadnagy (mülazim-evvel), százados 
(jüz-basi), szárnyparancsnok (kol-agaszi), zászló­
aljparancsnok őrnagy (bimbasi), kezelő őrnagy 
(alajemini), alezredes (kaimmakam), ezredes 
(miri-alaj), dandárparancsnok (liva-pasa), had­
osztályparancsnok (ferik-pasa), tábornagy (mü­
sir), íőhadparancsnok (szerdár-ekrem). Az őr­
mestertől (csaus) kezdve lefelé a közkatonáig 
(nefer) csak a tizedesi (onbasi) rangfokot külön­
böztetik meg. 

A Duna vidékére öszpontositott hadsereg 
a tervezet szerint fog állani a rendes katona 
állományból: 30 gyalogezredből, 31 vadászzász­
lóaljból, 16 lovasezredből, ós 3 határőrvidéki 
ezredből. A tüzérség 68 ütegből 6 löveggel szá­
mítva, vagyis összesen 408 lövegből. A rendes 
állományon kivül a tartalék fog állani külön-
külön 1800 emberből összeállított 30 ezred­
ből. A rendkívüli csapatokba lesznek beosztva 
a cserkeszek és kurdok, kik leginkább a lovas­
ság állományába fognak tartozni s inkább csak 
portyázásra használtatnak. 

A katonaság ruházatának alapszíne sötét 
kék s a gyalogságnál, lovasságnál ós tüzérségnél 
piros hajtóka és ugyanolyan szinü zsinorzat, 
mig a vadászoknál zöld a hajtóka és zsinorzat ; 
a köpeny barna vagy fehér aba posztóból ké­
szült; fő végül mindnyájan veres fezt viselnek. 
A rövidszárú félcsizmák természetes szinüek, a 
kicsiny, könnyű és czélszerü háti bőröndök 
feketék. A fegyverzet még nem egyöntetű. A vég­
leg elfogadott lőfegyver a Henry-Martiny-fóle, 
melyből körülbelől egy milliónyit Angolország­
ban és az Egyesült-Államokban készítettek a 
török kormány számára. Használatban vannak 
még a régi Minié-fegyverek, melyeket Snider-
féle hátultöltőkké változtattak át. A redifek egy 
része Enfield és Remington-féle fegyverekkel 
van ellátva. Az ágyuk Krupp-féle öntött aczél 
hátultöltők; vannak csekélyszámu szórlövegjeik 

• (mitrailleuse) is. 
Érdekes látványt nyújt a képünk egyik cso­

portjában is hiven visszatükröztetett török zene­
kar, melynek élén három baltás lépdel büszkén 
élesre fent fényes baltájával. A zenehangszerek 
közt több keleti jellegű sip és dob mellett ott 
látjuk a khinai csengőt is, melynek apró csengői 
a török füleknek igen kellemes zenét képeznek. 

A képcsoportozat közepén egy férik pasa 
(osztálytábornok) tart szemlét a katonaság fölött. 

Erődi B. 
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Adria i képek. 
irta Hermán Ottó. 

(Folytatás.) 

De igazában, nekem Fiúméban semmi 
kedvem sem volt a társadalom, a lakott hely 
fürkészésére, mert a tenger folytonosan csábí­
tott, kizárólagosan uralkodott rajtam. 

A part magasabb pontjára hágva, kivált 
délfelé tévedezett a szem, mert tudta, hogy arra 
visz az ut és arra széled e folytonosan mozgó, 
kristálytiszta, de tömegében mégis oly sötét viz. 

Ha csak egy kicsit is lezárogattam a szeme­
met, a tengerről ime nyert, szerzett épebb fogal­
mam ingerlőleg hatott a képzelő tehetségre: 
javítani kezdte a régen, hibásan alkotott képe­
ket. Föléledtek bennem még a gyermekszoba 
emlékei is. 

Robinson Crusoé', Jüan Fernandez szige­
tével, hűséges Péntekjével, híres monológjával, 
melyet a neki, akkor, haszontalannak látszó 
nagy darab arany felett elmondott, kívánva: 
bár vasat lelt volna, melyből hasznos eszközö­
ket készíthetett volna, és még sok ilyen „volna". 

Eszembe jutott a gyermekkor sok naiv 
kérdése : hogy hát milyen nagy a tenger ? van-e 
egy hajó akkora, mint a templom ? vagy csak 
akkora-e, mint a falu háza? hol főznek, mit 
esznek, hol alusznak a hajó emberei? ha a 
hajókapitány olyan nagy ur, van-e akkora, mint 
a tornyunk ? 

Azután tovább fűződött az eszme-lánczolat. 
Előállott Columbus emléke, mely szintén a 
gyermekszoba ragyogó mese- és történet-világá­
ból maradt meg a férfi emlékezetében. 

És a midőn most a hullám ringott, rajta 
a piczi hajó háromszögletes vitorlájával ugy 
lengett, mint a pehely a szeszélyes fuvalom 
ölén; azt az öt-hat hangyát pedig, a melye dió­
héj fedélzetén mozgott, emberszámba kellett 
elfogadni: szinte éreztem mi hatott Crusoére, a 
midőn a szárazra menekült; mi Columbusra, a 
midőn a „föld! föld!" kiáltás kimentette egy 
sokkal vészesebb tenger : az emberi szenvedély 
torkából. 

Ez, az igaz, már nem volt oly édes élvezet, 
mint a gyermekkori, mely avval a szűzies opti-
mismusával tud még örülni a msse vagy tör­
ténet jó végének; de szép volt így is, szép> 
noha a férfi tudta, hogy Crusoé a végin is ne­
hezen vált meg az aranytól, sőt csak erőszak 
által; Columbus ihlete pedig csak a Pizarro 
fosztogató, emberirtó, arany-szomjas hadának 
nyitotta meg az utat. 

De sőt eszembe jutott Samu is, a volt 
honvéd és kocsis, ki gyujtófa-hasitgatás közben, 
mit esténként végezett, minden meséjét az 
operencziás tengeren túli tájakról szedte, s adta 
oly körmönfont modorban, a minő csak a pász-
tortüzek körül terem, s a mely ugy hatott a hall­
gató gyermeksereg lelkére, hogy még álmában 
is folytatta játszi képeinek szövését és ragyog-
tatását. A jó Samunak is „muszáj" alkalma lett 
későbben operencziás képzeletét helyreigazítani. 
Besorozták, elvitték Taliánországba; írogathatta 
álló nyolcz esztendeig azokat a búslakodó leve­
leket, a melyekből de soha sem felejtette ki ezt 
a végét: „írtam Venécziában, az sós tenger part­
ján" ekkor meg ekkor. 

A Tersatta várrom magaslatáról pompás 
az a Quarnero. Csak a Monte-maggiore csúcsa 
birkózik valahogyan a viz tömegével: feltűnik 
némileg. A Fiumára völgye ugyan szorong a 
parthegység tömegében; magán viseli az emberi 
munka befolyását: buja növényzetű kertjeivel, 
gyáraival visszaidézi a merengőt a gyakorlati 
élet prózájába. 

De csak pillanatokra, mert a hullám játéka 

újból és újból visszacsábítja, merengővé teszi a 
tekintetet. E játékot órákig nézegettem el, főleg 
sekély helyeken vagy ott, a hol a tenger sza­
kadozott, össze-visszahányt sziklák közé is 
behatolt. 

Azt, a mit a tenger lélekzetének mondtam, 
ilyen helyeken lehet legszebben meglesni. 

Ugy a mint a hullám dagad, ki is fut a 
partra, vagy be a szikla-odvakbn. s ugy a mint 
apad, ismét visszafoly. 

A mikor a tengert csak könnyű szellő 
ingatja, akkor a haboknak ki-befutása oly 
renddel történik, mint akár a lélegzés. Az 
érkező habok mintha játszva kergetnék egy­
mást, tódulnának egymásra. Ilyenkor valami 
felségesen andalító van a tenger morajában. 

A finoman tajtékzó, oszló habtaraj bubo­
rékjai, szétpattanáskor kis neszt gerjesztenek, 
melylyel megtelik a levegő; a hol az érkező 
habok sziklába ütődnek, ott csapkodó hangok 
ismétlődnek, s a hol a gömbölyűre kopott kavi­
csokon futnak végig, ott csergedező a hang. 

És e hangok ezer- meg ezerszeresen változva 
•— ugy a mint a part is lépésről lépésre más — 
közelről, távolról jőve egyesülnek; igy keletkezik 
azon moraj, mely a tenger zenéjében a piánót 
alkotja meg, a szemlélőt és hallgatót folyton 
vissza-visszacsábitja és marasztalja, és oly 
nagyon megszeretteti vele a magányt. 

Ugy a mint a szelek járnak, vagy rohan­
nak, változik e moraj is; néha felkap a fortis-
simóig, melyben a nesz zugássá, a csergedezés 
üvöltéssé fokozódik. De erről majd későbben. 

Ez volt első ismeretségem a tengerrel. 
Megszerettem, hive maradtam, bármily messzire 
dobott is a sors — a szárazra. 

Ugy is gondolok én vissza Fiúméra, mint 
a szerelmes arra a helyre, a hol legelőször látta 
szive imádottját. 

Ez a hasonlat nem is rósz, mert szép a 
leány, szép a tenger, mind a kettő beláthatat­
lan és — szeszélyes is. 

Egy szép reggelen azután harsogott a 
trombita, pergett a dob, lábra kaptunk és én 
körül járhattam az öblöt keleti szélén végig, le 
egészen Zenggig. 

A magyar tengerészet „majdani" kikötőjét, 
a valóban arra termett Buccarit csak átsétál­
tam. Itt meszire lopakodott be a tenger a szá­
raz föld karjaiba, biztos medenczéket alkotva, 
melyeken nem uralkodik az Adria gonosz tün­
dére, a Bóra, az a rettenetes szélvész, mely 
már annyi emberéletet nyelt el és még többet 
fog elnyelni. 

Az olasz vagy olaszos népelem Fiúmén 
tul rögtön megszűnik, s a szláv faj jut érvényre. 
A Quarnero-öböl szélén, vagy éhez közel fekvő 
falvak népe — főleg a keleti oldalon — horvát; 
kissé szikár, de egészben véve szép népfaj. A 
pórnők között sok a feltűnő szépség ugy arcz, 
mint termet szerint is. Némely faluban a női 
szépséget még a népviselet is emeli, mert a 
ruházat fekete, a köntös melle négyszögletesre, 
mélyen kivágott, ugy hogy a mellet csak a 
szépen, gondosan ránezozott ing fedi, mely ma­
gasra ér és — a mi kellemesen feltűnik — min­
dig szép tiszta. A fejviselet olaszosan kötött, 
hófehér kendő. Ez a viselet a majdnem kizáró­
lagosan sugár alakokat kitűnően ruházza, szép­
ségüket mindenképen emeli. 

És itt tünedezik fel először a nők szorgalma 
is, mely délibb vidékek felé mindinkább a rab­
szolgaság jellegét ölti magára. Tétlenül vesz­
teglő, vagy munka nélkül járó-kelő nőt itt nem 
lehet látni. Fonják a gyapjút egy rövid rokká-
ról, mely az övbe van dugva, s a melylyel azu­
tán járnak-kelnek, vagy seregesen letelepednek 
a házak előtt, nagy ritkán hallatva azt a kez­
detleges, sajátságos éneket, melynek monoton 

nótáját rendisen egy ifjú leány énekli, refrain-
jét pedig, a „hó" szótag hosszú elnyujtását, a 
kar hallatja. 

E falvakban aratás idején férfi nem talál­
ható; elmennek mind aratóba, a ki marad az 
halász s künn tanyázik a tengerparton. 

Az a halászélet minden izében sajátsa 
egész menetében sok mozzanat van, mely az 
ember kedélyére, még pedig nyomasztólag hat. 

Nem fejlődik ki benne az a nyugodalmas 
pásztorfilozófia, mely a szívességgel karöltve 
jár, A oly előnyösen jellemzi a mi alföldi „Föld­
tengerünk" tanyás népét, mely pedig bizony 
szintén messze esik attól, mit társadalomnak 
nevezünk. 

A pásztor őriz és nevel; kenyere emberi­
leg biztos; a föld, a melyen mozog, nem csalja 
meg, nem veszíti el; a vihart, esőt a suba alatt 
csak kiállja. 

De a halász, főleg a tengeri halász, ez más! 
Kenyerét a véletlentől várja, ellesi, s az a 

mérhetetlen, feneketlen „föld," a melyből ke­
nyerét halászsza, csalfa egy elem s oly haragos, 
hogy el is nyeli, még pedig nyomtalanul, azt, a 
ki rája támaszkodik. 

A halásznép jellemében a munka jellege 
nagyon is érezhető. Hallgatag, komor egy nép, 
nem csak bátor, hanem vakmerő is, de nem 
ama nemes ösztönből, mely az igazi férfit hőssé 
teszi, hanem — többnyire — a szükség vas 
kezének nyomásától vakmerő; innen pedig a 
kalózság csak egy lépés, a hajótöröttek kifosz­
tása még annyi sem. 

A halászati időre kiköltöznek, valami alkal­
mas, odvas sziklafalhoz fedelet tákolnak, alája 
egy alkotmányt, melyen hálni, holmit elrakni 
lehet. A sziklától csikarnak tűzhelyet s folytat­
ják rajta kezdetleges szakácsmesterségeiket, 
melyeket a kozmás, avas olajszag egy félmér­
földre is érezhetővé tesz. 

Ott élnek egész nyáron át, mig feleségeik 
őrzik a házat, s ki-kihozogatják hetenként a 
szükségeseket. 

Itt a tanyán az egyik halász hálót foltoz, 
az egyik főz, három alszik, mert ezé majd az 
éjjeli munka, a gyerköczék kitekintenek a sik 
tengerre s lesik a hullámain tánezoló jármüvet, 
melynek legénysége épen szedi a hálót. Képünk 
e veszedelmes csendélet nyugodalmas mozza­
natát mutatja. 

Lássuk a néptypust. 
Az a piros-pozsgás, dalos kaczagó elem, 

mely a mi falusi népünket oly kedvessé teszi, 
itt nem terem. Valami melancholikus vonás 
van mindenben. A nép zárkózott, tartózkodó, 
sőt bizalmatlan, szóval barátságtalan; s any-
nyira gyűlöli az idegent, hogy a korty vizet is 
megtagadja tőle. 

Innen van, hogy az Adria keleti partján 
megmaradt olasz telepek valóságos oázisok, s 
mihelyt falaikat elhagyjuk, durczás szláv elembe 
ütődünk, mely megtartotta ezinezogó guzláját, 
egyhangú nótáját, noha folytonosan hallja a 
pesarói hattyú zengését. 

(Folyt, köv.) 

Lófuttatás a kirghizeknél. 
A Közép-Ázsia sivatag pusztaságain lakó 

kirghizek életmódja és szokásai ma is ugyan­
azok, a milyeneknek a korábbi utazók ezelőtt 
évtizedekkel találták azokat. Főleg baromte-
nyésztésböl élő nomád néptörzs lévén, durva 
gyapjas juhaikat, gyorslábú lovaikat és hosszú, 
bozontos szőrű tevéiket, ha egy vidéket pusztára 
legeltek, más vidékre hajtják maguk előtt és ott 
ütik föl kibitkájokat (ponyvasátor), a hol a he­
lyet jónak és a legelőt elég kövérnek találják. 
Mig a nők, kiket háziasságukért nagyon magasz­
talnak, otthon a háztartási teendőket végezik, 
vagy pedig nemez-, szőnyeg-és gyapot szövetek 
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készítésével foglalkoznak, addig a férfiak künn 
a pusztán a nyájakat őrzik, vagy bebarangolják 
lóháton a pusztaságot és vadásznak, néha pedig 
a szomszéd kibitkákat járják rendre, hol min­
denkor szívesen látott vendégekiil fogadják őket. 

A kirghizek életmódja tehát nem mondható 
nagyon változatosnak, de szükség esetén kelle­
mesebbé és változatosabbá is tudják ők azt tenni. 
Nagyszerű lófuttatásokat rendeznek a sivata­
gon, melyeknél a pályadíj többnyire maga futtat 
legelöl. Ugyanis Közép-Ázsia kirghizeinél az a 
szokás, hogy a kibitkából álló falu egyik-másik 
szép leánya felszólítja imádóit, hogy fussanak 
versenyt vele lóháton, s a ki legelébb jut a czél-
hoz, azé lesz a „kedves pályabér". É különös 
versenyfutást a kirghizek kjis-bjery-nek (farkas­
leánynak) nevezik. Ha szép a leány, még a 
szomszéd falvakból is összejönnek az ifjak ver­
senyt futni érette. A szép leány atyja méneséből 
a leggyorsabban futó mént választja ki s hátára 
ugorva, megjelenik a szerelmes kirghiz legények 
közt, kik őt hatalmasan megéljenezik. A czélt a 
távol messzeségben fölállított faoszlop képezi. 

egy jól elpáholt vitéz jobbnak látja szép csep-
de3en visszavonulót fújni, s egyelőre tökéletesen 
jóllakik akjis-bery-vel. A leány pedig egyenesen 
a czél felé tart és odaérkezve, büszkén tekint 
vissza a legyőzöttekre. 

E játékban, mely hihetőleg valamely régi 
szokás utolsó maradványa, mély értelem rejlik. 
A fiatalok, kik a leánynak enyelgéseik által 
minél több akadályt akarnának útjába gördíteni, 
az élet viszontagságait jelképezik, a melyektől 
minden áron szabadulni kell törekednünk; a 
czél, a fölállított faoszlop, azt jelenti, hogy a 
leánynak csupán egyre, a kiválasztottra kell 
vágyakoznia és azt kell szeretnie. 

E szokást Vámbéry Ármin is fölemlíti 
„Közép-ázsiai utazásában", a mint az a turko-
mánoknál divatozik. A turkomán menyasszony 
a lakodalmi ünnepély után tetőtől talpig vagy 
fátyolba, vagy selyemkendőbe burkolva, vőlegé­
nyével versenyt szokott nyargalni, s gyakran 
megesik, hogy a beburkolt amazon hamarább 
ér a czélhoz, mint a begyakorolt, szabadon ülő 
ifjú. A menyasszony e futtatásoknál néha leölt 

nyilatkoznom e tárgyban, ki részletesen tudtam & 
korona feltalálásának előzményét, részleteit s ténye-
zőit. Minden részletezés nélkül röviden csak annyit 
tartok szükségesnek kijelenteni, hogy a koronának 
a bécsi kormány Varga István feljelentése folytán 
jött nyomára. Ő ment le szeptember 3-án egy poli-
czájfőnökkel a Bánátba, s mutatta meg a helyet, hova-
Szemere négy társával együtt öt évvel az előtt 
1849-ben a koronát elrejtette. Varga István múlt 
tavaszszal halt meg, mint nagyváradi főjegyző, 
1848-ban az Eszterházy berezeg külügyminisztéri­
umában volt miniszteri tanácsos. Több évig a ko­
rona megtalálása után Angliában lakott családjával. 
Mikor jött vissza, hogy lett váradi főjegyző, nem. 
tudom." 

— Egy kihalt nemzet. 187G május 23-án hunyt 
el Trunkaminui vagy Lalla Rookli királynő, a régi 
tasmaniaknak, Van-Diemensland ausztráliai sziget 
őslakóinak legutolsó sarjadéka. Az ő halála egy 
egész nagy nemzet halálát jelenti; vele a tasmaniak 
egykor hatalmas és erőteljes faja végképen kiveszett 

LÓFUTTATÁS A K H I R G I Z SIVATAGON. 

A leánynak néhány lóugrásnyi előnyt engedve, 
adott jelre az ifjak is utána iramodnak s roppant 
tolongással és teljesen összebonyolulva vágtat 
az ifjak lovas serege a szép zsákmány után s 
minden oldalról körül akarják őt keritni. A lova­
sok közül a szerencsésebbek, kik a vágtató leány­
hoz közelebb juthatnak, mindenféle nyájas-
kodással és enyelgéssel halmozzák el őt , s 
minthogy a leány ilyesmit nem mindenkitől tűr 
el, ugyancsak védi magát, de ilyenkor egy kis 
szelid erőszaktól az ifjak se szoktak vissza­
riadni; ekkor aztán a leány öltözetének szét­
tépett foszlányai többnyire a győzök kezei közt 
maradnak diadalmi jelül. 

Hanem az is megesik, hogy az üldözöttből 
üldöző lesz és csak ekkor kezdi megérdemelni 
a merész játék a „farkasleány" nevet; a leány, 
kit előbb mintha megannyi farkas üldözött 
volna, hirtelen csak önmaga válik farkassá, mely 
maga előtt egy csapat juhot kerget, s olyankor 
aztán jaj annak a szerelmet szomjúhozó kirghiz 
legénynek, a kit ö utolér! Nagaikájával (rövid 
ostor) becsületesen a nyaka közé vagdal, s üti, 
veri kérlelhetetlenül, a hol csak érheti és nem 

bárányt vagy kecskét tart ölében, s vőlegénye s 
a társaság többi ifja által üldöztetve, a leggyor­
sabb vágtatásban ügyes fordulatokkal oda kell 
törekednie, hogy egyik se érjen közelébe, s ki ne 
kaphassa öléből a kecskét vagy bárányt. E játé­
kot Vámbéry szerint kökbürinek (zöld farkas) 
hívják, s Közép-Ázsia többi nomádainál nincs 
szokásban. 

S. L. 

Egyveleg. 
— Ki fedezte föl a koronát ? Az „Abauj-Kassai 

Közlöny" közelebbi két számában érdekes naplóki-
vonatot közöl Pétery Károlytól. Többek között elő­
fordul e közleményben a korona fölfedezésének tör­
ténete is. Erre vonatkozólag következőket ír Pétery 
Károly ur: 

„Szemere, midőn a koronát feltalálták, többe­
ket gyanúsított az emigraczióból, köztük Batthyány 
Kázmért is. Nekem mindig fájt, hogy nem lehetett 

az élő nemzetek sorából. Trunkaminui szélhüdésben 
halt meg 73 éves korában. Ötször ment férjhez és 
legutoljára Billy király özvegye volt, ki 1871-ben 
halt el. Az özvegy királynőnek az angol kormány 
800 forint évi nyugdíjt fizetett. 

— A világ levélforgalma. A föld kerekén heten­
ként 5.320,000, óránként;360,000 levél expediáltatik. 
Ez óriási mennyiségű levél évenként 23 millió kilo­
gramm papirost emészt fel, ha minden levélnek csak 
minimális súlyát veszszük is. Ha valamennyi a múlt 
évben szétküldött levél egymásmellé a földre rakat­
nék, az egész Szajna-kerület be lenne borítva, mely­
nek talaja pedig 47,000 hektárt tesz ki. 

— A párisi népszámlálás legközelebb fejeztetett 
be. E szerint Paris összes lakossága 1872- és 76 
között 134,956 lélekkel szaporodott; akkor volt 
1.851,792; most 1.986,748. 

— Új-York templomai. A „birodalmi főváros"-
nak, mint az amerikaiak Uj-Yorkot nagy büszkén 
nevezni szeretik, 349 temploma van, melyekben 
308,500 embernek van helye az ájtatoskodásrn. 
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Az állatkínzás szakaszából. 
Egy éve lesz annak. Olyan idő járt, hogy 

a sár híg s a budapesti aszfaltróvás * sikamlós> 
sőt veszedelmes dolog lett. 

Ugy tíz óra tájban este, a nemzeti színház 
előtt, a szegény lovak ugyancsak cserélgették 
lábaikat; a tüzesebbje minden perezben indít­
gatott s a kocsis foghatta gyeplő szárát, paza­
rolhatta a kocsisnyelv minden képzelhető csit-
titó szólamát, a szisszenéstől fel a fűzfákon járó, 
rézzel díszített huszárimádságig. 

Végre is megszólalt a színházi kapus sten-
tori hangja (az egyetlen, mely büntetlenül zavar­
hatja az utcza csendjét) „Grooof B . . . y!!" s 
e kiáltás még nem is hangzott el egészen, már 
felriadt az a kaparva-csattogó kopogás, melyet 
az érezpatkó a kemény kövezetből, néha szik­
rázva, kicsal. 

Gyönyörű egy pár pej volt biz' az; s a mint 
az uraságot felvette: a telivér és a megfázás 
ostora alatt, oly tűzzel vágott a hatvani-utezába, 
hogy a kocsis a legkurtábbra foghatta a szárat. 

A gyeplősnek már a hatvani-uteza asfalt-
ján ki-kicsuszott a lába; látszott, hogy nem rég 
kerülhetett a ménes ruganyos talajáról a főváros 
lábrontó kövezetére. 

A barátok-terén a kocsis hirtelen fordulat­
tal az egyetemi-uteza felé vágott, kanyarodás 
közben a gyeplős alól kicsúszott mind a négy 
láb: a szegény ló testének egész súlyával olda­
lára zuhant. Pár perez múlva vége lett a sze­
gény állatnak.. . Azt mondták: kétezer forintos 
ló. Elhittem, mert igazán szép állat volt; én 
pedig szeretem az állatot, még az úgynevezett 
csúnyát is; megbecsülöm, mert egy sem szol­
gám, hanem legtöbbje hűséges, kötelességtudó 
barátom. Bizony megsajnáltam. 

Ez az eset, melyben bizony még tragikum 
is volt, figyelmessé tett s mindig eszembe jut, 
valahányszor csak kényszerű tanuja vagyok 
annak a sok esésnek, a mely az aszfalton most 
oly sűrűn következik be. 

A reszketős lábú „konfortáblis" ló felka­
paszkodása, egy-egy elcsigázott, tehervonó ge­
bének tízszer bekövetkező összerogyása, reám 
nézve mindig igen kínos látvány. De még kíno­
sabb az epizódok rendes vége. A valahára lábra-
állitott pára, lihegve a jóakaratulag kifejtett 
erőlködéstől, az ostor vastag végét kapja elis­
merésül ! 

„Hiszen élesre van patkolva, de nem vigyáz, 
majd adok hát neki egy kis emlékeztetőt." Ez a 
kocsis észjárás rendes' okoskodása, s oly barbár 
kínzásban nyer ki- és befejezést, hogy szégyen 
az olyan czivilizáczióra, a mely e durvasá­
got tűri. 

Az aszfalt azonban itt van. Vannak oly 
nagy előnyei, a melyeket elvitatni nem lehet, a 
melyek kívánatossá teszik terjedését. A terjedés­
sel a lovak elesése mindinkább magára ölti a 
kalamitás jellegét; sőt már is az, mert minden 
perezben megakasztja a közlekedést, rontja a 
lovakat és — a mi nagy figyelmet érdemel — 
veszélyezteti a járókelőket is, kik pl. az oly népes 

zűk váczi-utezában bármikor ki vannak téve 
annak a veszedelemnek, hogy egy lezuhanó ló 
alá kerülhetnek, vagy a kapálódzó pata csont-
•zuzó rúgásával megismerkedhetnek. A mellett 
— mint mondtam — sűrűn van meg az alkalom 
az embertelen kínzások kifejtésére, a népjellem 
megrontására. 

Ily kalamitással szemben talán van egy 
kis helye a gondolkozásnak, az ellenszerek 
keresésének is. 

Én közelebbről a patkolást vettem szem-

Az B ..járibi-aszfalt íopoíó", szószeriut való fordí­
tása a német „Pflastertreter"-nek. — H. O. 

ügyre, mert ennek módja, szerintem, a mon­
dott bajban a legnagyobb szerepet játsza; sőt, 
a határozottan rósz patkolási mód a bajt egye­
nesen előidézi. 

De mielőtt, hogy ezt elővenném, kifejtem 
pár szóval azokat a tanúságokat, a melyeket, a 
természettan (physica) hatalmunkba és azért 
adott, hogy a gyakorlati életben alkalmazzuk is. 

Ha egymással összeérő szilárd testek lehető 
legnagyobb összetapadása a feladat, akkor a 
physicai törvény azt mondja, hogy: minél ter­
jedelmesebbek az összeérő sikok és minél tökélete­
sebben érintkeznek egymással, annál nagyobb a 
tapadósság. 

E törvényt tapasztaljuk pld. akkor, amikor 
két, egyenesre, bármily simára csiszolt üveg-
lem3zt, lapjával összehozunk, s ezeket — főleg 
ha nagyon összeérnek, tahát kiválóan sok pon­
ton érintkeznek egymissal — sokszor C3ak az 
egyik lemaz feláldozása árán birjuk egymástól 
elválasztani. 

Ugyané törvény alapján történik az, hogy 
sikos helyeken teljes talppal igyekszünk lépni, 
hogy a ludak é3 réczék széles, nagyon könnyen 
ós nagymórtékben illeszkedő, hártyás lábaikkal 
a legsimább jeget biztosan járják, holott a kes­
keny csülkökön járó sertés, ugyané jegén egy 
tapodtat sem tehet. A ki a havasokat járta, 
tudhatja, hogy a legbiztosabb hegyiló a patko-
latlan, széles patáju; s hogy ez még lejtős szik­
lák sima sikján is teljes biztossággal halad. 

Ezekben az esetekben egyfelől az illeszke­
dést szövetkezve a lehető legnagyobb sikkal — 
látjuk közreműködni s ezekből a járás biztossá­
gát kifejlődni; másfelől (a sertés példájából) 
mind ennek ellenkezőjét. 

Hogyha már mostan a szegény lovak lábait 
ily szempontból vizsgáljuk, főleg arra a fölsze­
relésre nézve, a melylyel a jóindulatú, de bizony 
a legtöbb esetben elhibázott igyekezet ellátja, 
azt fogjuk találni, hogy itt, a bár önkénytelen, 
de legnagyobb mértékű állatkínzás esete forog 
fenn, mely azonfelül mindenképen kárral is jár. 

A patkolás, a melylyel a lovon könnyíteni, 
járását biztosabbá tenni akarjuk, itt a főváros­
ban * oly kinövéseket hajt, a melyek a mily 
mértékben ellenkeznek a természettan törvé­
nyeivel, oly mértékben kínosak az állatra nézve, 
együttvéve pedig épen ellenkezőjét idézik elő 
annak, a mit elérni akarunk, t. i. a ló biztos 
járását lehetetlenné teszik. 

Nem állanak rendelkezésemre oly statisz­
tikai adatok, a melyek kimutatnák, hogy több 
esés következik-e be télen vagy nyáron: de a 
nem számszerinti megfigyelés is bizonyossá 
teszi, hogy a téli idényben több az esés. 

Az ok első sorban az, hogy mig nyáron át 
az aszfalt néha nagyon is érezhető lágyságot 
mutat, mi a lóláb megkapaszkodását elősegíti, 
addig télen át ellenkezője áll; másfelől nyáron 
át sokan sarok nélküli patkót használnak, s igy 
a ló nagyobb sikkal érintkezik, az idézett 
physicai törvény szerint tehát jobban tapad meg. 
Télen át ellenben az „élesítés" czime alatt a 
képtelenségig menő patkolások jutnak érvényre. 
Hadd álljon itt egy próba. 

t. ábra. 2. ábra. 

Az első ábra a valamivel gondosabb, több­
nyire „urasági" patkolás, határozottan rosz, 

* D, 

mert először: a lábat épen a csüdben, a ruga­
nyos, biztos lépés főtényezőjében, s oly módon 
fárasztja, a minőben fárasztja az ember lábát a 
magas sarkú czipő. A fáradtság már magában 
véve is a lépés biztonságát rontja. Másodszor: 
a láb csak három korlátolt ponttal érintkezik a 
talajjal, t. i. az alig 1 • centi méternyi sarkok­
kal s elejének egy keskeny részével, annyival, 
a mennyi a 2-ik ábrán a fekete patkó-rész. Mint­
hogy e patkó-részek lágy vasból valók, a köve­
zeten hamar elkopnak, elvesztik minden clöket 
s egyenesen problematikussá teszik a lépés 
biztonságát. Az állat ezt 
érzi, félve lép, mi a 1<>- i 4 
pest teljesen bizonyta- A J 
lanná teszi. / JT^ 

A harmadik ábra a m"j9&[ 
„komfortáblis" patkolás, K^^^u 
mely a lovak szánalomra a. ábra. 
méltó páráira méretik. 
Ez, alapjában véve, a képzelhető legnagyobb 
kinzás; mert a szegény párák napestiga kemény 
kövezeten, órákon át egy helyben állanak s egy 
árva perczig sem pihentethetik meg a ficzamo-
dásig megerőltetett csüdet, s átalában a lábat, 
melyre a test terhe — épen a gonosz patkolás 
következtében — természetellenes módon nehe­
zedik. A sarok hátranyujtása t. i. áthelyezi a 
láb tengelyét, vele a testsúly irányát. A lépés 
igy teljesen bizonytalan; az állat nem is lép, 
hanem kapálódzik, s ebben rejlik kulcsa azon 
jelenségnek, hogy e szegény állatok térdei kidűl­
nek, a folyton erőszakolt izmok és inak elvesz­
tik feszerejökét, s a reszketős lábú, görnyedt 
hátú, lihegő gebe készen van. Az erőtetett csüd 
idővel merőben elveszti mozgási képességét s az 
igy megmerevült láb menthetetlenül még ott is 
elcsúszik, a hol az ép láb — épen a csüd moz­
gékonyságából folyó alkalmazkodási képességnél 
fogva — biztosan haliul. 

A „komfortáblis" patkolásnál is csak három 
ponton nyugszik a láb; S minthogy e három pont 
közül kettő, t. i. a sarok a pata mögött kiáll, ez 
a lóláb természetadta szerkezetét még más­
ként is legtökéletesebben zavarja. 

Ugyan kísértse meg valaki, olyan czipőt 
húzni, melynek talpa egészen mereven-szilárd, 
sarka pedig messze a sarkon tul kiálló! Vajon 
képes lesz-e ebben járni ? Lehetetlen. 

A hátrafelé kiálló patkó emeltyűként mű­
ködik, mslynek támpontja a két sarok, emelő 
része a patkó hossztengelye; s minthogy a test 
súlya épen a hossztengelyre nehezül, a pata 
nem tétetik le a földre, hanem lecsappan, mind­
annyiszor megrázkódtatja a láb egész szerve­
zetét. 

A lábnak e rettentő erőszakolásától ered 
azután az, hogy a kövezeten álldogáló szegény 
párák főleg előlábaikat ugy akarják pihentetni, 
hogy felváltva előre nyújtják; de nem érnek 
czélt, mert azalatt a test egész súlya a másik 
lábra nehezedik, ezt fokozottan kínozza. 

Az a lemondó, melaneholikus, fejlehor-
gasztó tartás és fátyolozott tekintet, mely e 
szegény lények állandó jellege, rettentő kínok­
ról beszél. 

Ki csodálkozzék már mostan azon, hogy 
az elkinozott lények minden perezben ott hever­
nek az aszfalton, sokszor a koczka köveze. 
ten is? 

Az elesett ló legtöbbször csak akkor tud 
felállani, a mikor pokróezot raknak a lába alá, 
mely közvetíti a megtapadást; a patkóval hiába 
kisértgeti, mert sarka kerekre kopott, esussza-
nós, előéle még inkább az. 

Én, részemről, a physica t:inait, a patko­
lási anyagok tulajdonságait s a ló láb s 

a előtt tartva, csak egy patkolási 
• 
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módra birok gondolni, mely az aszfal tnak, a 
kövezetnek s az ónos ú tnak is még leginkább 
megfelel. Az éles szegek nem érnek semmit, 
mer t a kemény kövezeten pár perez a la t t elvesz­
tik élességöket; a sokszor tűbegyesre élesített, 
aczélból való sarkakkal épen igy vagyunk, 
hegyök letörik, lecsiszolódik, s igy már azért is 
semmi ér tékük, mert a ló nem a sarkokkal, 
hanem a pa ta elejével kapaszkodik. Az egyféle 
anyagból készült patkó szintén rósz , mert 

főleg ott kopik, a hol leg-

O
kevesebbet kellene kopnia, 
t. i. a kapaszkodó éleken. 

A patkónak, nézetem sze­
rint , sarkok nélkül, kétféle 
anyagból valónak s éhez 
képest árkoltnak kell lennie, 
olyenformán, mint a 4-dik 

ábra mutat ja . 
I t t a fekete külső kerület ráforrasztott 

aczélt jelent, a vonalzott rész lágy vas, a tiszta 
az árok, mely a mellett, hogy a szegek fejét be­
fogadja, még a czélirányos elkopást is szabá­
lyozza. E patkó átmetszetét az 5-ik ábra mutatja. 

5. ábra. 6. ábra. 

I t t is a fekete rész az aczél, vonalzott 
v a s ; és igen természetes, hogy, ha az aczélrész 
megedzetik, nehezebben is fog kopni mint a 
vasrész, és minthogy az aczél a pata külső kerü-
lékét képezi, a pa ta mindig a teljes kendékkel 
— mely bizonyos fokig éllel is fog birni — érint­
kezhet a földdel, azaz: biztosan mert termé­
szetesen léphet . 

A kopás t. i. ugy fog haladni, hogy a külső 
kerülék aczél és edzett voltánál fogva fog ellent-
állani, épen a min t ezt a 6-ik ábra mutatja. 

Jól tudom, hogy az állatkínzás szakaszait 
a humanismus legtöbbször siker nélkül ostro­
molja; hiába hivatkozik a szivre, hiába olvas 
reá a könyvek könyvéből, meríti ki érzelmeinek 
egész forrását; a Smith Ádám által oly meste-
rileg jellemzett önzés elve ezeknél sokkal hatal­
masabb. 

De ennél a szakasznál, a melyet legalább 
megérinteni iparkodtam, valóban ugy áll a do­
log, hogy a humanismus az anyagi haszonnál 
karöltve jár. 

Mert itt arról van szó, hogy ugyanazon 
költséggel, egy hasznos házi állaton könnyit-
sünk, az e könnyítésből folyó kímélés folytán az 
állatot sokkal hosszabb időn át, teljes bizton­
sággal, és se magunkat , se másokat nem veszé­
lyeztetve, használhassuk; ez pedig csakugyan 
mindenképen érdekünk s az az önzés, melynek 
becse és értelme van. 

É n nem tudom, létezik e társadalmunkban 
oly közeg vagy hatóság, mely ezekbe befoly­
h a t n a ; de tudom az t , hogy van specziális 
intézetünk, benne buzgó szakemberek, a kik az 
ügyet felkarolhatnák, több szakismerettel, mint 
magam, a ki e dologba igazán csak gyalogsze­
rivel indulhat tam. 

Herman Ottó. 

Bál előtt, bál után. 
Fővárosi táreza. 

Bölcsészek s természettudósok sokfélekép 
definiálták, már azon tényt, melyet az ókor hel­
lén philosophusa ké t lábú, tollatlan állatnak 
nevezett. "Ha Seneca szerint az ember „siró 
állat", Montaigne ugyanannyi, vagy talán több 
joggal keresztelhette a teremtés urát „nevető 
ál la tnak". 

E definícziók megjárták addig, míg a mo­
dern természettudomány nem vonta be kuta­
tásai és észleletei körébe az állatok életét. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

Darwin tanulmányainak közrebocsátása u tán 
azonban izetlenség volna többé az embert akár 
siró, akár nevető állat gyanánt definiálni. Akár­
hány állat sir, s nem egy állat nevet a maga 
módja szerint. Ebek figyelmes tanulmányozói 
Darwin nagyérdekü művének elolvasása nélkül 
is aláirandják ezen állítást. 

De hát ha tánczoló állat gyanánt definiál­
nád az ember t? Azt hiszem, aligha akadna 
zoológus, ki a táncz kizárólagosságát elvitatná 
az emberi nemtől. Igaz ugyan, hogy idomított 
paripák, fogságba került maczkók, vásári bó­
dékba ju to t t majmok, sőt — horibile dictu — 
rengeteg elefántok is tánczolnak keserű kénysze­
rűségből. Az éhség s az idomító rhinocerosbőr-
ből font korbácsa megtanítják e szerencsétlen 
állatokat arra, hogy a nagy dob s a bumbardo 
harsogására ütenyre emelgessék lábaikat, a mi t 
a kegyetlen ember táncznak nevez. 

Ámde ki az, ki önszántából polkázó medvét 
látott a havasi rengetegben, vagy franczia né­
gyest járó elefántot a keletindiai őserdők tisz­
tásain? Vagy ki hallott bált rendező majmokról, 
kivéve az aristokratát majmoló firtlit ?. . . 

Az ember az egyedüli a földgömb lényei 
közül, ki önakaratából s öntudatosan tánczol, s 
bóditó, édesen mámorositó élvezetet lel a ryth-
mikus lejtésben. 

Tánczol apolgáriasult európai, s a réz- vagy 
ébenfa-bőrü vad. Amaz ragyogó csillárok alatt , 
fénymázas padozaton, megmámorosodva a női 
szemek sugárzó tekintetétői, a kivágott, hosszú 
uszályu báli ruhákról fölszálló parfume-illattól 
s a bűbájos dallamokat harsogtató zenekar já té­
kától. Emez vadul tombolva, isten szabad ege 
alatt, állatias bőgéssel s groteszk tagficzamitá-
sokkal ugrálva a czölöp vagy fa körül, melyhez 
lassú s kinos halálra szánt ellensége van kötözve 
és megmámorosodva a meleg vértől, mely áldo­
zata testéből fo ly ik . . . 

S mégis ki hinné, hogy vannak igen derék 
s igen polgárosult emberek, kik a tánczot, mely 
annyira megkülönbözteti nemünket az alantas 
lényektől, a leggonoszabb társadalmi szokások 
közé sorozzák ? 

Ah, kérdezzétek csak a köszvény által kin-
• zott s mégis hiu agglegényeket, a bálteremben 

férjet kereső s petrezselyem-ár lilásra kárhoz­
ta tot t vén leányokat, az embergyűlölő, morozus 
tudósokat, s mindenekelőtt az eladó leányokkal 
megáldott s szerény jövedelemmel megvert csa­
ládapákat : mi t t a r tanak a tánczról s a bálákról? 

„Bál előtt, bál u t án" — phik>sophusok 
számára való thema. Ott a diszes öltözékü 
sokaságtól megtöltött teremben csak mosolygó 
ajkakat s elégülten vagy örömteljesen sugárzó 
szemeket látsz, melyeknek tekintete semmit sem 
árul el az élet aprólékos gondjaiból. S mégis 
mennyi apróbb-nagyobb pörpatvar , boszanko-
dás, aggodalom, fejtörés és izgalom előzte meg 
e mosolygó, bókoló, udvarló, titokteljesen susogó, 
kaczéran, önhitten, sóváran, várakozásteljesen 
vagy olvadékonyan pillantó sokaság összejö­
vetelét ! 

Bál előtt! . . . 
Gobelin-boritott boudoirja ezüstkeretü, ve-

lenezei állótükre előtt, puha „causeuse" párná­
jára támaszkodva ül Georgine grófnő. Szemei 
versenyt ragyognak az alacsony, faragott asztal 
lapjára helyezett ékszerláda kincseivel, melyek 
között izgatottan keresgél fehér, puha kezei 
karcsú ujjaival. 

— Susanne, melyik nyakék is volt raj tam 
az utolsó bálban ? 

— A smaragdokkal s gyöngyökkel díszí­
tett, grófnő!—viszonozza a gömbölyű franczia 
komorna, ki tenyeres-talpas termete után Ítélve, 
alighanem valamely bretagnei faluban pillantá 
meg a napvilágot. — Azt hiszem — teszi hozzá 
szerény hangon — hogy ez a collier legjobban 
fog illeni a grófnő ruhájához. 

— Hallgasson, ügyetlen! — mond szenve­
délyesen a szép hölgy, indulatosan dobva a 
colliert az asztalra. — Tartsa ön fön tanácsait 
a . . . a . . . cuisiniére-k számára. 

A megpirongatott leány mélyen elpirul s 
újra lehajlik a hosszú uszályu, selyemrobe fölé, 
melyen szeszélyes úrnője parancsából valami 
igazítani valója akadt. 

Georgine grófnő szerencsétlen. Nem tud 
találni ékszerei között colliert, mely égszinkék 
ruhájához illenék. Haragosan toppantgat csöpp 
lábaival, s mert bosszúságának e pi l lanatban 
nincs más villámhárítója, mint Susanne és Mé-
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dor : a szegény komornát mindunta lan nyelve 
fullánkjaival üldözi, mig a szerencsésebb öleb 
csak egyetlen lábrugást kénytelen elviselni ú rnő ­
jétől 

Frakkja szétterpesztett szárnyainak zsebei­
ben nyugtatva húsos kezeit, j á r föl-alá fűtetlen 
előszobájában a tanácsos ur, két eladó leánynak 
nehéz gondoktól gyötört atyja. A min t végig 
méregeti a szűk helyiséget, haragosan mordulva 
föl olykor-olykor vastag bajsza a lól : fölötte 
hasonlít a szűk ketreczbe zárt medvéhez, m e l y 
órahosszant czammog föl-alá vasrostélyu börtö­
nében. 

Arany szabadságról álmodozik az előszoba 
négy fala közé száműzött tanácsos u r is. A ven­
déglői sarokasztal csábjai soha sem tűntek föl 
előtte még oly bűbájosoknak, mint ma, hogy 
bálba készülő leányai kedvéért kénytelen vol t 
elmaradni az asztaltársak megszokott köréből . 

Öt szobából álló lakásának egyetlen helyi­
ségében sem jut számára hely, hogy karszék 
puha ülésén pihenje ki az öltözködés fáradal­
mait . „Lasciate ogni speranza" — vigyorog rá 
gúnyosan mind az öt ajtóról. 

Felesége és leányai csernajeffi visszavonu­
lásra kényszeritették mind az öt szobából. 

Azokban vad rendetlenség ütöt t tanyát„. 
min tha győzelmes hadsereg fosztogató s p r é d a -
éhes portyázói dobtak volna mindent keresztül­
kasul. Selyemharisnyák s szalagok, virágcsok­
rok és derékfüzők, atlaszezipők és nemezpapu­
csok, pongyola-köpenyek s báli ruhák, kesztyűk 
és legyezők, prémes felöltők és fejvédő „ b a s -
lik"-ok, parfümös szelenczék s csipkés zsebken­
dők, hevernek minden széken, pamlagon és 
ágyon. 

A tanácsos u r dolgozószobájában a szabó-
ütötte föl főhadiszállását, kinek a „tizenkettedik 
órában" kell még valamit változtatnia a r u h á k 
díszítésén. Mozgékonyan tipegő s kifogyhatlan 
bőbeszédességű fodrásznő uralja a fogadószobát.. 
Nyelve versenyt jár kezeivel, melyek ékes fri­
zurává tömörítik Esztike kisasszony sürü h a j -
tekercseit. 

A szomszéd szobában az idősebb nővér, a. 
túlsóban pedig a dolog s izgalom következtében 
nagy veritékcsöppeket izzadó mama bíbelődnek 
a toilette-tal. Az ötödikben a szakácsné v igasz­
talja s vetkőzteti le tanácsosék apró csemetéit,, 
kik egy-egy darab hideg almásrétessel kezükben 
térnek nyugalomra. 

Apa azalat t odakünnt dörmögve folytatja, 
kedvtelen sétáját a hideg előszobában, a pokol 
mélységes fenekére küldve valamennyi b á l r e n ­
dezőt. 

Negyedóra negyedóra után múlik, szabó> 
és fodrásznő elvégezték munkájukat, s a szobái­
ból száműzött föllélegzve nyit be dolgozó-szobá­
jába, fáradtan dőlve le az íróasztala előtt álló= 
karszékbe. 

— Szent isten, papa, ráültél legyezőmre £ 
— kiált föl a mellék szobában Esztike. (Még 
mindig „Esztike", noha negyedszázad nyomja, 
már sovány, csontos vállait.) 

Apa ijedten ugrik föl helyéről. Szeren­
csére nem történt baja a filigrán toilette-esz-
köznek. 

Megkönnyebbülve ül vissza a zaklatot t 
ember karszékébe, unalmában jófajta d o h á n y ­
nyal megtömött pipája u tán nyúlva. De hajT 
„inscidit in Scyllam, qui vult evitare Charyb-
dim." Felesége, ki fűzöld selyemruhájában lép 
be a szobába, összecsapja kezeit, szemrehányón-
kiáltva föl: 

— De Gyuri, hová gondolsz? Most dohá­
nyozni ! Fi donc! A pipafüst bele veszi magát a 
leányok ruháiba. Dohányszagot fognak maguk­
kal hozni a tánczterembe. Ejnye, ejnye, öregem t 

A tanácsos u r nehéz szívvel állítja sarokba-
az imént meggyújtott pipát, s una lmában egyik 
hüvelykujját a másik körül forgatja. 

Nincs sokáig nyugta. Szörnyű baj tör tént . 
Tini kisasszonynak egyik kesztyűje végig hasadt-
fölhuzás közben. 

— Papa, édes! Nem volnál oly jó elmenni 
a kesztyűshöz egy pár kesztyűért. Boltja nyitva 
lesz még. Báli nap van. 

S a zaklatott ember önmegadón távozik 
h a z u l r ó l . . . 

Bál u t án ! Mennyi csalódott kebel, tönkre 
tet t ruha, letiport uszály, megsértet t hiúság,, 
meglapult t á reza , bóbiskoló mama, neheztelő-
leány, sat. sat. 

— Arthur feléje se jö t t m a Idánknak, — 
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suttog boszankodástól remegő hangon egy 
asszonyság, nagyokat ásítozó férjéhez hajolva. 

— Mit tehetek én róla ? 
— A te hibád, hogy Arthur kerüli leá­

nyunkat . 
— Az én hibám ? Ohó ! Asszony, nem sze­

re tem az indokolatlan szemrehányásokat. 
— Mérsékeld magadat, kérlek . . . 
— Ha badarságokat hallok, ingerültté kell 

lennem. 
— Ugy, még neked áll fölebb ?! . . . 
Szóváltásból pörpatvar, pörpatvarból taka­

ros czivódás válik, mely nem ér előbb véget, 
mig mindketten különböző szobában nyuga­
lomra nem térnek 

Karonfogva, egymást támogatva, gyűrött 
claque-kal s zilált hajjal hagyja oda a tánezter-
j ne t két jó barát . A hideg reggeli lég üditőn s 
józanitón csapkod fölhevült arezukra, hogy ki­
lépnek az ébredő utczára. 

— Te, Béla, hány palaczk pezsgőt fizettünk 
is mi a kompániának ? 

— K i . . . k i . . lenczet. 
•— Hm, mintha ostobaságot tettünk volna. 
— T e . . t e . . mondod. Nekem nem maradt 

•egy., egyetlen flóresem sem. 
— Nekem se. Pedig elseje messze van 

m é g 
. . . Bál előtt, bál után — nem mind arany, 

a mi fénylik! 
Borostyám Nándor. 

Farsang a politikában. 
Karczolat. 

Egész panoráma nyilik most az ember elé, 
akármerre tekint. Annyi az érdekes tárgy minden­
felé, hogy az ember azt se tudja, melyiket nézze 
először. 

Hiszen hogy karnevál van, az nem nagy dolog. 
Minden évben előkerül ép oly bizonyossággal, mint 

JSL nyomban utána következő böjt. Ez hát nem va­
lami rendkívüli esemény. 

De az már kissé ritkább dolog, hogy a politika 
is farsangol, s olyan álarezos meneteket rendez, a 
minőkben csak évszázados időközökben részesülhet 

.& világ. 
A legnevezetesebb természetesen az, hogy ma 

már megint nem tudjuk, hol keressük a világ köze­
pét, mely eddig Konstantinápolyban volt. 

A konferenczia több mint egy hónapi püffögés 
után szerencsésen — csütörtököt mondott. Bátran 
kérdhetik a nemzetek a nagyhatalmaktól: „Kend az 
az Alvinczy?" 

Midbat pasa összehítta a nagy tanácsot. Meg­
lá t ta arra minden nemzetiség és vallásfelekezet leg­
főbbjeit, ugy hogy a tagok száma 200-ra rúgott. 
Kifejtette előttök a válságos helyzetet, melyben a 
birodalom vergődik, leikökre kötötte, gondolják meg 
ezt éretten, mielőtt határoznának, s aztán elibök ter­
jesztette a konferenczia restringált és redukált javas­
latát, mely az előbbi nagyhangú követelésnek még 
szerény árnyéka sem lehet s megkérdé tőlök, hogy 
•elfogadják-e? És a nagy tanács teljes egyhangúság­
gal kijelentette, hogy azt, mint a kihirdetett alkot­
mányba, a birodalom érdekeibe és a szultán fenségi 

jogaiba ütközőt visszautasítja. Muzulmán, keresz­
tyén, zsidó egy sziwel-lélekkel csatlakozott e nyilat­
kozathoz. 

Biz ez uti lapu a nagyhatalmak megbízottjainak 
talpára, s most már szedhetik a sátorfát, a merre 
tetszik. Örüljenek, ha egyebet nem kaptak a tal­
pukra. Ugy száz esztendővel ezelőtt aligha kerülték 
volna el. 

Most már mit csinál az ennyire megsértett 
Európa ? Hát azt, a mit az egyszeri ember, a kinek 
valami nagy gorombaságot mondott egyszer valaki, 
mire ó igy kiáltott fel: „Uram! magyarázza ki magát, 
komoly ez vagy tréfa ?" — „Persze hogy komoly" 
— felelt a másik. — „No azért, — felelt a sértett 
fél megnyugodva — mert kikértem volna az efféle 
tréfát." 

* 
Azok az ifjak, a kik Abdul-Kerimnek a disz-

kardotelvitték, azok se lesznek'soha olyan nagyurak, 
a minők most. 

A török birodalom legmagasabb méltóságaival 

paroláznak, az ország miniszterei köszöntik fel és 
koczintanak velők, a szultán hintóiban kocsikáznak, 
pasák és tábornokok képeznek sorfalat a lépcső­
házban, mikor felvonulnak, a főhivatalnokok és 
katonai kitűnőségek tartanak a csibukjaikhoz égő 
fidibuszt. Ünneplik őket, és néptömegek éljenzik, a 
merre csak járnak. Ha akarnák s tudnának törökül, 
mindnyájokat megtennék török főispánnak s olyan 
parthiet csinálhatnának, a milyenről álmodni se mer­
tek idehaza. 

Egész ragyogó keleti tündérmesének fog fel­
tűnni előttük ott időzésük emléke, mely elkíséri egész 
életükben. 

S mivelhogy „contraria juxta se posita magis 
elucescunt," képzeljük el ez ünnepélyek központja, 
Abdul-Kerim mellett — Csernajeffet ós az ő prágai 
diadalát. 

No ez a diadal méltán sorakozik azok mellé, 
melyeket ez a hős Szerbiában aratott. Érdemeihez 
méltó jutalom. Csernajeff ben felismervén a csehek 
a kettős fajrokont, a ki először azért rokon, mert 
szintén szláv, másodszor és kiválólag azért, mert 
szintén csehül van : megkoszorúznak helyette téve­
désből egy ártatlan muzsikust, énekelnek neki nem­
zeti nótákat, melyek hallatára tótágast áll benne 
ijedtében a kapellmeister s csaknem kifogják kocsi­
jából a lovakat. Aztán mikor észreveszik tévedésü­
ket s fáklyászenét akarnak adni az orosz hősnek: 
akkor ráteszi kezét a policzáj s kitolonczozza a 
határon. A mit ö különben már jól megszokott, 
annyira, hogy még appetitusát se zavarta meg, 
megevén Aussigban 17 frt ára ételt. Ily irigylendő 
gyomra csak muszkának lehet. Aztán Dresdába 
ment, de meghallván, hogy valamint a magyar 
ifjak a djuniszi győzőnek, azonképen a cseh ifjak 
a djuniszi elpáholtnak diszkardot visznek utána: 
ismervén a kardok gyilkos természetét, elpárolgott 
Parisba, 700,000 frank társaságában, mely szerbiai 
emlék bizonynyal abból az 1.600,000 rubelből való, 
melyről a hős számot adni méltóságán alól álló 
dolognak ismeri. 

* 
Szerbiából időközben az utolsó 500 muszka is 

kivonult, s igy ott most tiszta a levegő. A két szö­
vetséges hatalom nagyon apprehendál egymásra. 

Hát a déli hadsereg mit mivel ? Bizony az is 
kuruczul érzi magát. A fővezérről, Nikolajevics 
Miklósról azt irták közelebb, hogy betegsége nem az 
a betegség, melyet némely hadvezérek csata előtt 
kapnak, hanem hogy egy muszka golyó találta volna. 
Mert a seregben nagy az elégületlenség. Igy a többi 
közt 500 tisztből álló deputáczió kérte fel a főpa­
rancsnokot, hogy&fezesse harezba, mert éhen fagy­
ban elpusztulni semmi kedvök. „Azonnal főbe 
lövetlek!" riadt rajok a nagyherczeg. „Még az is 
jobb lesz a mostani állapotnál" felelt a deputáczió. 
A fáparancsriok egy őrnagyot és hat tisztet főbe is 
lövetett azonnal. Különben az egész ország olyan, 
mint a hadsereg. Forrong. A rendőrség tudja, hogy 
86 nihilista komité szítja a lázadást, — de nyo­
mukra akadni nem képes. 

Hát ezek bizony nem árkádiai, hanem bessza-
rábiai és muszka állapotok s a cseh ifjúság Szent-
Pétervárra is vihetne fáklyás muzsikát, mert Orosz­
országban még csehebbül vannak, mint a sampányi-
ban boldogult Csernajeff. 

írhatnánk még egyéb érdekesről is , a mit a 
politika világa most produkál. A Kossuthhoz induló 
küldöttségről, a magyar kormány lemondásának 
hireiról, a bank-ügy állásáról, az országgyűlés 
összejöveteléről, — sőt elmehetnénk Amerikába is, 
melynek a nov. 6-án megejtett választás daczára 
sincs elnöke, — de a mi sok, az megárt, Hagyjunk 
a jövő hétre is ebből a politikai farsangból. 

Június Brutus. 

A természettudományi társulat 
közgyűlése. 

E hó 17-én tartotta közgyűlését az akadémia 
kisebb termében a természettudományi társulat, 
mely évről évre nagyobb körökben terjeszti ki mű­
ködését, s a tud. akadémián kivül a legerőteljesebb 
és a közönség által legszívesebben gyámolított tár­

saság. Közgyűlése egyszerűn a lefolyt három évről 
szóló számadás volt, felolvasások s értekezések 
nélkül, ezekre más alkalmak lévén fentartva. 

Than Károly elnök tartott megnyitó beszédet, 
tartalmasán szólva a társulat czéljairól, s összegez­
vén az eddigi eredményeket, melyek a lefolyt három 
év működési története megirójának is fognak nyúj­
tani némely anyagot. Majd emlitette azt a szoros 
összefüggést, melyben mai nap már nemcsak a tár­
sadalmi jólét és tudomány, hanem az állami és 
nemzeti léttel is össze van forrva. Idézte Deáknak 
1861. októberében b. Kemény Zsigmondhoz intézett 
levelét, melyben a tudományokról szól, s felolvasott 
egy részt Kossuthnak a társulat egyik tagjához 
intézett leveléből, mely a természettudományok nagy 
befolyását emeli ki. 

„A mi különösen társulatunknak feladatát 
illeti, — igy folytatta Than, — ennek határozottan 
nem czélja csupán szaktudósokat vagy csak szak­
embereket is képezni, hanem feladata, hogy a ter­
mészeti tudományok positiv vívmányainak ismerte­
tése által népünk szellemi felfogását ez irányban is 
termékenyítse és kiegészítse. Ily módon, hiszszük, 
hogy népünk folyvást képesítve lesz a kor szellemé­
nek azon nyilvánulásait is megérteni, a melyek 
épen a természettudományi felfedezések befolyása 
folytán jönnek létre. 

Ebben a tekintetben a természettudományok 
épen azért tartoznak a legfontosabbak közé, mert a 
terjesztés tapintatos vezetésénél magán a terjesztett 
eredményeken is visszatükröződik a módszer szigo­
rúsága, melylyel ezek az eredmények elérettek. A 
művelt emberben leginkább ez képes azt a megbe­
csülhetetlen érzéket kifejleszteni és edzeni, mely az 
előítéletek ködén keresztül is képes az igazat át­
érezni." 

Végül az hanta már több izben tanúsított 
kitüntető bizalomért forró köszönetet fejez ki. Egy­
úttal a társulat titkárainak, a választmánynak és az 
egyes bizottságoknak buzgó közreműködéséről is 
megemlékezik. A lefolyt 3 év tartamára reá ruházott 
megbízást a közgyűlés rendelkezésére bocsátja. 

A kitűnő beszédet a hallgatók zajos tetszéssel 
fogadták. Szily Kálmán a társulat első titkára ol­
vasta föl azután a három év történetének adatait, 
melyek a társulat mozgalmas életét következőkben 
tüntetik elő: 

A lefoly 3 év alatt összesen 78 gyűlés tartatott, 
szakülés volt 22, s ezeken 26 különböző egyéntől 
összesen 56 dolgozat terjesztetett elő. Az előadók 
legnagyobb kontingensét a két egyetem szolgáltatta, 
8 a jelentés itt sajnálattal emlité fel, hogy a gymna-
siumi és reáliskolai tanárok, kik szak- és hivatás -
szerüleg foglalkoznak a természettudományokkal, 
alig vesznek részt a felolvasásokban. A 3 év alatt 
26 természettudományi estély volt, 19 előadótól 28 
előadással. A társulat igazgató választmánya 27 
ülést tartott. Természettudományi búvárlatok téte­
lével 13 egyén bízatott meg, kiknek tiszteletdija 500 
írttól 2000 frtig terjedt. Összesen kiadott a társulat 
tiszteletdijakra 11500 frtot és 100 aranyat. A társu­
lat kiadványai 4 vállalatra oszlanak, melyek között 
kettő már korábban keletkezett; a legfiatalabb vál­
lalat : „A népszerű természettudományi előadások 
gyűjteménye", melyből már 4 füzet jelent meg. 
A könyvkiadó vállalat iránt a közönség részvéte tete­
mesen fokozódott. Ugyanis 1874. januárig aláirtak 
1185-en, és 1877. januárig aláirtak 1458-an. 1874 
elején volt a társulatnak 60 alapító tagja, jelenleg 
pedig 87 van, 1874. jan. 21-én a tagok létszáma 
3808-at tett, mely 1876-ban 4651-re emelkedett. 

Ltutntr Lároly pénztárnok jelentéséből kiemel­
jük, a következő főbb adatokat. 

A bevételek főösszege a három év alatt 50.168 
ftot tesz ki, melylyel ugyanennyi kiadás áll szemben. 
Az egyévi bevétel összege 19.299 frtot, a kiadás 
17.763 frtot tesz k i , tehát 1536 frtnyi maradvány 
mutatkozik. Az országos érdekű kutatások czéljára 
az országos segélylyel együtt befolyt 13.734 frt, 
kiadatott pedig ez évben e czélra 6198 forint. 
A könyvkiadó vállalat jövedelme 14.442 frt bele 
számítva,a m. t. akadémia által adományozott 2000 
frtot is, a kiadás 11.865 frtot tett ki. Az összes 
tiszta vagyon 1876. végén 24.845 frt, az 1876-iki 
vagyon szaporodás 2.279 frtot képvisel. 

Heller Ágoston könyvtárnok jelentéséből fölem-
litjük, hogy a könyvtár újból rendeztetett, rendsze­
res katalógus készült, a könyvek száma összesen 
4.632, a szaporulat 1876-ban 1124 darabot tesz ki. 

Ezután az elnök a tisztikar uj választására 
hívta föl a közgyűlést, előbb köszönetet mondván a 
lelépő tisztikar buzgó fáradozásaiért. Mig a szava­
zatok összeszámolása tartott, Saily K. fölemlíti 
Weinberger tagnak a tavalyi-közgyűlésen népszerű 
tankönyvek kiadására vonatkozólag tett indítványát, 
melyet a közgyűlés most elfogadott. 

Ezután PetK Gyula másod titkár a pályázatok 

ábra mutatja. 
Itt a fekete külső kerület ráforrasztott 

aczélt jelent, a vonalzott rész lágy vas, a tiszta 
az árok, mely a mellett, hogy a szegek fejét be­
fogadja, még a czélirányos elkopást is szabá­
lyozza. E patkó átmetszetét az 5-ik ábra mutatja. 

főleg ott kopik, a hol leg­
kevesebbet kellene kopnia, 
t. i. a kapaszkodó éleken. 

A patkónak, nézetem sze­
rint, sarkok nélkül, kétféle 
anyagból valónak s ebez 
képest árkoltnak kell lennie, 
olvenformán, mint a 4-dik 
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eredményét i smerte t i . Ki tüzete t t egy á l la t tan i kér­
dés , és egy növénytan i , mindeniknek j u t a l m a a 
B u g á t h alapból 300 frt. Az előbbi kérdésre n e m 
érkeze i t be egy pá lyamű sem, az utóbbira azonban 
ke t tő , de a b í rá la t i jelentés szerint egyik m ű sem 
felel meg a pá lyáza t i kellékeknek. A közgyűlés ezen 
je lentés t elfogadja s a jeligés levelek elégetfését ren­
deli el . 

E z u t á n az nj pá lyáza t i dijak tűzet tek ki és 
pedig 2000 frtnyi dij az ország vegytani viszonyai­
n a k ku t a t á sá t t a r t a l m a z ó műre , továbbá a ki nem 
adot t pályadijak fejében 300—300 frt pályadíj tűze­
t ik k i egy ásvány tan i , növénytani és egy á la t tan i 
kérdés t t á rgyazó m ű r e . 

Végül a választások eredménye h i rde t te te t t ki. 
E l n ö k k é megválasz ta to t t Than Károly, alelnököknek 
Balogh K á l m á n és Takács J á n o s első t i t ká r rá 
S-.Ui/ K á l u á n , I l - o d t i t ká r r á Pethii (Petrovits) Gy. 
és Pasziavszky u rak . Könyvtá rnoknak Heller Ágost, 
pénz tá rnokká Leutner K. A választmány következőleg 
a l aku l t m e g : állattanra: Margó Tivadar , H e r m á n 
Ot tó , Kriescli J á n o s ; ásvány- és földtanra: Szabó 
József, Krenner József Sándor , Hoffmann Károly, 
H a n t k e n Miksa ; élettanra : Jendráss ik Jenő , Than-
hoffer La jos , Plósz P á l , Hirschler I g n á c z ; növény­
tanra : J u r á n y i Lajos , Klein Gyula , Dapsy Lász ló , 
Schuch József; természettanra : Sztoczek József, báró 
Eötvös L o r á n d , Schenzl Gu idó ; veyytanra: Lengyel 
Béla, W a r t h a Vincze, Nendtvich Károly, Hidegh 
K á l m á n . Ezze l a közgyűlés véget ér t . 

Irodalom és művészet. 
Lapunk Olvasói bizonynyal örömmel fogják venni 

azon ér tesí tésünket , hogy Jókai Mor m ú l t évi erdé­
lyi ú t j ában készítet t h á r o m sajátkezű eredeti ra jzát 
á t a d t a a „Vasá rnap i Újság" számára , a melyek az 
ugyancsak ál ta la i r t szöveggel fognak lapunkban 
megjelenni . Ki tűnő regényírónk igéretét a r ra nézve 
is bi r jnk, hogy a „ V a s á r n a p i Ujság"-nak egy na­
gyobb elbeszélését is átengedi , melyet illusztrácziók-
ka l fogunk közölni. 

Jókai Mórnak „É le tképek" czimü szépirodalmi 
nap i lapja, mely a m ú l t év jún iusában indul t meg , 
e h ó 11-én megszűn t . A vállalat nem talál t annyi 
pá r to lás ra , mely a gondosan szerkesztett lap fenn­
m a r a d á s á t b iz tos í tha t ta volna. Az előfizetők a „Főv . 
L a p o k " - k a i kárpótol ta t tak . 

„Vállatok a xene történelméből" czim alatt egy 
nagyobb m u n k a I . kötete — „Az ó és középkori 
zenetör ténelem váz la t a " — jelent meg Bartalu* 
Is tvántól , a m . tud . akadémia és Kisfaludy-társaság 
tagjától s a budapest i állami tanítóképezde zeneta­
ná rá tó l . E g y e s részletek a munkából , m á r az aka­
démia és Kisfaludy-társaság ülésein is olvastat tak 
föl. Ba r t a lus évek óta foglalkozik a zene történel­
mének megírásával , s h iva to t t ságá t e téren eddig is 
bebizonyítot ta . Mindenesetre ú t tö rő m u n k a leg­
alább a m i i roda lmunkban, mely a műtör téne lmet 
illetőleg, á ta lában igen szegénynek m o n d h a t ó : s azér t 
megjelenését szerencsének kell t a r t anunk . A könyv 
iskolai haszná la t ra is készült , a mellett azonban 
kétségtelen irodalmi becscsel is bir . B á t r a n ajánl­
ha t juk az érdekelt körök figyelmébe, m e r t sok, 
n á l u n k még egészen uj adat mellet t , önálló felfogás 
és feldolgozás van benne . A kis 8-adrétben 25 ivet 
tevő és számos fametszéssel díszített első kötet á ra 
2 frt 50 kr . 

A „Képes léplap" agy látszik, el talál ta az t 
az i rányt , melyben az i lynemű vállalatnak töre­
kednie kell. E d d i g is t ámadta ' i a nép számára 
szán t i rodalmi vállalatok, de azok élete nem ter­
j e d t hosszabb időre. A „Képes Nép lap" ez idén 
m á r ötödik évfolyamába lépett , s évről évre gyara­
podik és növeli közönségét. Kétezer s néhány ' száz 
előfizetővel indulván meg 187:í-ban. négy év alat t , ez 
év elején, fölvitte több m i n t hatezerre , s még folyvást 
annyi ra szaporodik közönsége, hogy a nyomatot t 
példányok számá t ötszázzal ismét meg kellett sza­
por í tani . E népies lap örvendetes elterjedése a r ra a 
reményre jogosít, hogy a ponyvairodalom népbnt i tó 
és babonaterjesztö bmjána i mégis csak hát térbe 
szorulnak idővel, h a a kevésbbé vagyonos közönség 
megtudja, hogy annyi pénz:rt , mennyit eddig a ponyva 

termékeiér t kiadott , oly olvasmányt is nyerhet , mely 
nemes i r ányban szórakoztatja, ismeretkörét növeli, 
s értelmére és erkölcsére jó tékonyan ha t . A kiadó­
tá rsu la t e lappal egy, ennek a czélnak megfelelő, 
valódi népies közlönyt k ivánt alapí tani , s hogy n e m 
az anyagi hasznot tar t ja főczélnak e vál lalatnál , 
muta t ja az, — a mi t különben az irodalmi üzletek­
ben némileg j á ra tos ember maga is k iszámithat , — 
hogy a „Képes Néplap és Polit ikai H i r a d ó " kis he t i 
lap á rá t egész évre csak 2 frtra szabta , melyből, 
maga a postabélyeg és papír költsége minden egyes 
példánynál 1 frt 10 kr t emészt föl, ugy hogy a lap 
szedésére, nyomatásá ra , kezelésére, képeire, összes 
szerkesztési költségeire és expedicziójára példányon­
ként csak 90 k r marad . Oly vál lalat tehát , melynél 
a közönség szaporodása nem jelenti egyúttal annak 
nyereséges voltát . 

Feleki Miklós a nemzeti színház jeles művésze 
a jövő hóban fogja megülni annak 25-ik évfordulóját, 
hogy a nemzet i színház tagja. A közönség bizonyára 
iümepélylyé fogja tenni a jubi lár is előadást. 

A nenueti SZinháZ operai újdonsága : „Az arany 
kereszt" két felvonásos dalmű, mely e hó 13-kán 
került előadásra. Zenéjét egy német zeneköltő : Brül l 
Ignácz ir ta , szövegét pedig franczia elbeszélés u t á n 
Mosenthal , A történet Francziaországban, s I . Napó­
leon hadjára ta a lat t játszik. É p en háborúra készül­
nek, s menn i kell egy fiatal vőlegénynek is. A vőle­
gény nővére Kriszt ina a pil lanatban egy becses erek­
lyét, a rany keresztet ígér annak, ki bátyja helyet t 
katonának megy s felfogadja, hogy annak neje lesz. 
De nem akar vállalkozni senki, mig végre egy vén 
őrmester áll elő, s azt mondván,hogy van helyettes, 
de a ki még ti tokban akarja t a r t an i a nevét, kéri a 
keresztet . E z a helyettes egy fiatal nemes, Gon t rán , 
ki szereti Kriszt inát . A 2-ik felvonásban Gon t ran 
sebesülve tér vissza, Kriszt ina ápolja, de a sebesült 
nem árulja el, hogy ő a helyettes, mer t azt óhajtja, 
hogy Krisztina ne hálából, hanem szerelemből men­
jen hozzá. Kriszt ina azonban elutasítja, m e r t há lá ja 
kötve tart ja . Ekkor bevallja Gont ran , hogy ő bírja 
szavát is, h a n e m a keresztet nem tudja e lőmutatn i , 
mer t mikor megsebesült , a csata téren kivették kezé­
ből. Megjelenik végre a vén őrmester is , a ki min­
dent felvilágosit s magáva l hozza az a r a n y kereszte t 
is , melyet ő vett ki a sebesült kezéből. E szöveghez 
elég csinos zenét i r t Brül l , kinek ez első műve . Meg­
látszik ra j ta Auber befolyása, de nem hiányzik az 
eredetiség sem. A közönségnek eléggé te tszet t s az 
előadás is jó l folyt. Nádamé (Teréz) , Paul i (Gont­
r a n ) , Maleczkyné (Kriszt ina) , Kőszeghy (a vén őr­
mester) és Odry (Colos) a közreműködők. 

A népszínháznak i smét zajos ha t á sú darab ja 
v a n : „A kapitány kisasszony" czimü operet té, mely­
nek szövege egy régi jó franczia dalos vígjáték (Char-
lotte kapi tány) u t á n készült , s egy német zeneszerző, 
Géné ir t hozzá zenét, korán sem o lya t , minőt 
Lecocq vagy Offenbach szok tak , de dal lamost . 
A mula t t a tó szöveg, a ta rkaság , és a burlesz alakok 
azonban folytonos élénkségben tar t ják a darabot . 
Hőse Fanche t t e egy franczia színésznő, ki Par isból 
kedvese u t á n Lisabonba megy, a hol meg is találja, 
min t előkelő férfiút, ki előléptetését a por tugál 
királyné szerelmének köszönheti . Fanche t te t ehá t 
roszkor érkezik, mer t volt kedvesével m á r a királyné 
t i tokban egybe is kelt . É p e n jön is a királyné, s a 
színésznő mellékszobába rejtőzik, de a gyanakvó 
királyné megsejtvén, hogy ott valaki van , fölnyit­
tat ja az ajtót. Nő helyet t azonban egy tengerész 
kadétot ta lál ott . Fanche t te ugyanis hirtelen ily 
egyenruhá t öltött magára . Az operetté további 
folyama az tán Fanche t te kisasszonynak mint tenge­
rész apródnak viselt dolgait adja e lő , mindaddig 
míg a királynő is bele szeret, kapi tánynyá teszi, s 
akkor az tán Fanche t te sehogysem tud szabadulni a 
gyűlölt egyenruhától . Egyszer, mikor a királyné 
férje (a volt kedves) visszatér, gyanú t ámad benne 
hogy a ki rá lyné valakit elbujtatott a mellékszobába. 
Valóban a „kapi tány kisasszonyt" rejtette oda. 
I anchet te azonban most leveti az egyenruhát , női 
öltönyt vesz magára , s a gyanakvó férj egykori 'ked-
veset találja ot t . í g y j u t Fanchet te ismét saját öltö­
nyéhez. Az operettének teljes ha tása volt, s a szöveg 
mulatságos fordulatait nagyban emeli a jó előadás, 
főkép Soldosne (Fanchet te) életteljes vidorsága és 
kituno éneke. A többi szerepek is ha tnak , s 'Együd a 
hóbortos czenmoniamester szerepében, Solymosi 
min t a lángoló szívű brazíliai, Tihanyi min t szere­
csen rabszolga, Vidmár E rzs i (a királyné) és Kápol­
nai mindig sok tapsot kapnak. 

Rilsson Krisztina hangversenye e hó 17-én egé­
szen megtöltöt te a redout te imei t , de n e m oly 
szorongásig, hogy több is ne fért volna. A közönség 
mindenesetre szívesebben l á t t a volna a színpadon 
de a nemzeti színház igazgatóságának minden kí­
sérlete meghiúsult . A hangversenyen megjelent a 
toxály is, az udvar előkelőségeitől kisérve. A mű- I 
vésznő négy ízben énekelt. E lső éneke, a Trou-

b a d o u r " egy nagyon i smer t dal lama, meglehetősen 
hidegen hagyta közönségét. E l s ő éneke is k i tün­
tet te azonban az előkelő művésznőt , ki r i tka szép 
hangja mellet t az előadás minden t i tká t bírja. Má­
sodik da l á t B r a g a „ S z e r e n á d " - j á t m á r ismételnie 
kellett. Költői egyszerűséggel és művészi színezés­
sel ad ta elő. Majd Gounod „ F a u s t " operájából 
Margi t „ékszer -da lá t " m u t a t t a be. Kifejezései, a 
szöveg d ráma i kiemelése, egy-egy kis töredéket 
m u t a t t a k be a d ráma i énekesnő előadásából , 
kinek a szerep annyi diadal t szerzett . E dal végső 
részét szintén ismételnie kellett . De még ha tásosb 
volt a svéd népdalok e l ő a d á s a , melyek egyike 
bánatos m e r e n g é s , más ika kedélyes já t sz iság . 
Mindkettőt természetes egyszerűséggel és az érzés 
mélységével énekelte, és tapsol ta mindenki . A hires 
művésznő mellet t ügyes művészek működtek k ö z r e : 
Junck hegedűn, Smietansky zongorán, és Zamarra 
kisasszony hárfán . Z a m a r r a kisasszony kiváló m ű ­
vészettel já tsz ik a középkor ábrándos hangszerén , s 
Nilsson mellett ő tetszet t legjobban. Nilsson m á s n a p 
estére az udvarhoz volt hivatalos, hol a k i rá lyné 
előtt énekelt. 

Közintézetek, egyletek. 
— A magyar tnd. akadémia jan. 15-kén tartott 

ülésén Vámbéri/ Ármin a tö rök- ta tá r szónyomozás 
főbb elveit i smer te t te . Vámbéry ugyanis a török-tatái-
nyelvekben sok éven á t te t t ku t a t á sa i n y o m á n első 
kísérletnek egy török- ta tá r szónyomozási szótár t 
készített , és 230 szót tá rgyal a különböző formák és 
Jelentések szerint , melyek az ujgur, csagata j , kazán i 
t a tá r , kirgiz, csuvasz , j aku t , kojbal-karagas , á l ta i , 
az erbajzani , t u r k o m á n és ozmán nyelvekben elő­
fordulnak. E z e n szótárhoz i r t bevezetését i smer te t te 
élénk figyelem közt . U tána Barna F e r d i n á n d „sza­
v a z a t o t " olvasot t föl a „nyelvúj í tás ügyében . " Ki­
kelt mind a két küzdő iskola tu lkapásai ellen. 
Megrót ta a nyelvújí tás emberei t , kik a nélkül , h o g y 
a rokonnyelvekről csak legtávolabbi fogalmuk is 
let t volna, egész sereg oly uj szót a lkot tak, melyek­
nek vagy képzésök módja, a magya r képzésmódtól 
eltérően t i sz tán ezekét követi, vagy teljesen és töké­
letesen finn-ugor szavak, mind alakjok, mind h a n g ­
zásukra nézve. E z u t á n egyes uj szók b í rá la tába 
bocsátkozik, s egyebek közt az idényt helyesli , m e r t 
ez szerinte csak oly j ó szó, min t erény az erő-bői, 
erdény (basco) az erdőből (melyek a Toldy közlöt te 
Báldi-féle magyar-olasz szógyűjteményben ta lá l t a t ­
nak,) vagy pedig cserény a cseréből, szerény a szer­
ből, szárny a szár-hói,orrny azorr -ból sat . Az ülés vé­
gén a Karácsonyi-és Teleki-féle d ráma i pá lyáza tokra 
bírálók neveztettek ki. A Karácsonyi-pályázatra, 
érkezett müveket Jókai Mór, Szigligeti E d e , Szász 
Károly, Arany László és Greguss Ágos t ; — a Teleki-
pályázat ra érkezett müveket pedig Pulszky Fe rencz , 
Vadnay Károly, Győry Vilmos és, a nemzet i sz ín­
ház részéről kinevezendő két színész fogják b í rá ln i . 
A Nddasdy-jrúalomért versenyző epikus m u n k á k a t 
pedig Gyulai, Lévay és T ó t h K á l m á n . 

A Kisfaludy-társaságban Dömötör János felett 
Baksay Sándor fogja t a r t a n i az emlékbeszédet , 
min t a ki az e lhunyt ta l , különösen élete utóbbi évei­
ben, a legbensőbb összeköttetésben, i rodalmi és ba­
rátságos levelezésben állott. Baksaytó l , ki szónok-
és í rónak egyaránt jeles, e részben a legjobbat 
várhat juk. 

A természettudományi társulat jan. 12-diki esté-
lye ismét szépszámú közönséget vonzott a vegytani 
intézet termébe. E z estélyen Hermán Ottó érdeke­
sen kezdte meg népszerű előadásait „Az állatélet 
min t m u n k a " czim alat t . H e r m á n nemcsak t ág -
körű, alapos ismeretekkel bir, h a n e m élénken és 
nagy ha tássa l tud előadni, s mindenki élvezettel 
hallgatja. E lőadásának t á r g y a : „ az állatélet m i n t 
m u n k a " nem oly m u n k á r a vonatkozik, mely esz­
közökkel, ú t t a l és idővel van kapcsola tban. Az 
állatélet a mozgáshoz van kötve. A ki tűzöt t pro­
bléma megoldására a m a d a r a k a t választja annyiva l 
is inkább, minthogy az erőmtítan tételei ezeknél 
nyernek legerélyesebb kifejezést. Előrebocsátja, 
hogy adni fogja a tényeket ugy, m i n t azokat ész­
lelte, s még ugy is , min t kedélyére ha to t t ak . A 
tavasz, nyár , ősz lombja elfödi a m a d a r a k m u n k á s 
raját , de a tél lombta lan erdeje feltárja őket. Bemu­
tatja saját készítette nagy táb lákon az erdő m u n k á ­
sainak sorát , feltüntetvén az alkat és szervezet kü-
lönféleségét a különféle czélokhoz képei t . Kiemeli 
az életmód nevezetes mozzanata i t . Majd a m a d a -
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rak szervezetének mechanika i működését tárgyalja 
szel lemdusan. E lőadásá t a két következő pénteken 
folytatni fogja. 

Mi újság ? 
AZ Udvar e hó 23-ikáig marad Budapesten, s 

az t án Bécsbe költözik. Kétséges, hogy az udvar i 
bá lokat meg ta r t j ák -e , m iu t án a porosz uralkodó 
családban tör tén t halálozás következtében udvari 
gyász van . E hó 18-án huny t el ugyanis a porosz 
ura lkodó öcscsének, Károly herczegnek neje, Mária 
Lu jza Alexandria herczegnő 69 éves korában . 

Deák síremlékének orsz .bizot tsága e hói2-én ha­
tá rozo t t pá lyaművek fölött. A tervek megbirálására 
és a költségvetés ügyében kiküldött albizottság tud­
valevőleg h á r o m tervet tün te te t t ki, de ezek közül 
egyet csak min t szép, izlésteljes művet ju ta lmazot t 
meg, h a n e m kivitelre n e m ajánlot ta . Ajánlotta 
azonban az „ 1 8 6 7 " és az „ E x t u m u l o " jeligéjű ter­
veket. Az országos bizot tságban mindkét tervnek 
egyformán voltak pártolói , s a szavazásnál kilen­
czen az egyik, kilenczen a másik terv kivitele mel­
lett nyilatkoztak, s Ghyczy Ká lmán elnök döntötte 
el a kérdést az albizottság véleménye szerint, vagyis 
az „ 1 8 6 7 " jeligéjűt fogják fölépíteni. Készítője 
Gerster Ká lmán fővárosi építész. Az „ E x t u m u l o " 
jeligéjű Kauser József építész műve. Gerster terve a 
kivitelre oly föltétellel fogadtatott el, hogy a bizott­
ság szabad kezet t a r t fenn magának ar ra nézve, 
hogy a 100,000 frt költség tu l nem haladható , s 
továbbá, hogyha az emlék a műér tők ál tal óhajtot t 
módosítások folytán a kivitelre a lkalmasnak nem 
látszanék, azt visszautasí that ja s más tervet vá­
lasz tha t . I ly értelemben bizatik meg az illető mű­
építész a részletes tervek és költségvetés elkészíté­
sével, mely föltételek a képviselőházhoz benyújtandó 
je lentésben is fel fognak emlí t tetni , és ennek kap­
csán a 100,000 frtnyi költség megszavazását fogja 
a bizottság kérni . 

A honvédtisztek özvegyei és árvái ellátására 
szolgáló alapra eddig összesen begyült 12,850 forint 
83 kr . 

A czeglédi küldöttség e hó 20-án este fog elin­
dulni Budapestről Kossuthhoz. Az egyetemi ifjú­
ság bizottságot alakított , mely a Czeglédről reggel 
érkezőket ünnepélyesen fogadja , s este kikísérje 
őket a budai indóházhoz. Délben lakomát is ren­
deznek tiszteletökre a H u n g á r i a szál lodában. A rész­
vételre falragaszok hívják föl az ifjúságot és a kö­
zönséget. 

A magyar ifjúság küldöttsége Konstant inápolyban 
folytonos ünneplések központja. Pompáva l és a 
legnagyobb kitüntetésekkel fogadják, s a hol csak 
megjelennek, zajosan üdvözük. E hó 12-én érkeztek 
meg, s 23-án fognak eljönni, a terv szerint most 
nem az Adriai- tengeren, h a n e m a Fekete- tengeren, 
Vá rna felé. A legelőkelőbb török államférfiak üdvö­
zölték , s gróf Zichy Ferencz nagykövetünk is 
előzékenyen fogadta őket. A dísz-kard átnyúj tása 
e hó 13-án tör tént meg Abdul-Kerim fővezérnél, s 
az agg ka tona megha tva fogadta őket, és a küldött­
ség vezetőit meg is ölelte, az tán hosszasabban időzött 
velük, miközt theá t és csibukot hord tak föl. így 
fogadta őket Midliát pasa is másnap , továbbá Mah-
m u d D o h m á d pasa, a szul tán sógora, Szavfet pasa 
külügyminiszter s E d h e m pasa, a volt berlini követ, 
s a konferencziameghata lmazot t ja . Aki rándulások , 
ünnepélyek, lakomák egymást váltogatják, s a kül­
döttséget mindig disz-őrség kiséri, a zenekar pedig 
magyar darabokat já t sz ik . Alakosság is megtanul ta 
a magya r „é l jen t" és szívesen vegyíti a „ jassas in" 
mellé. Klapka tábornok, gr. Széchenyi Ödön, s gr . 
Zichy József volt kereskedelmi miniszter (ki atyja 
lá togatása végett időzik a török fővárosban, s kit 
közelebb a szul tán ki tüntetőleg fogadott egy kihall­
ga táson) gyakran időznek együt t a küldöttséggel. 
A tá rsa lgásban vagy franczia, vagy német szó a 
közvetítő, vagy pedig tolmács, g a magyar szóra ot t 
van Szilágyi hazánkfia, ki régi lakója Konstant iná-
polynak. Az ünnepély egyes részleteiről hosszú köz­
lemények jelennek meg a török lapokban, s az angol 
lapok is táv i ra tokat közölnek. A küldöttséghez szá­
mos üdvözlő sürgöny érkezik a török birodalom több 
részéből, s hazánkból is , így nevezetesen a sza tmár -
megyei, beregmegyei értelmiségtől, a szamosujvári 
görög ifjúságtól. 

^ _VASÁ^API ÜJSÁG. 

Hagy lakab, a furulyájával egykor oly nagy 
feltűnést okozott natural is ta művész hazánkfia, kiről 
lapunkban már említve volt régebb is, hogy Sváje.z-
ban Baselben telepedett meg, s ott fogtinktura-
készítéssel foglalkozik, közelebbről hozzánk intézett 
levele szerint hazájá t meglátogatni készül. Bár 
fogász-üzlete, melyben kisebbik fia a művez. 
elég jól megy : ugy látszik művészetéről sem tet t 
le s i t t a népszínházban és a vidéken is óhajtana fel­
lépni furulyájával. Idősb fia Albert a hamburgi 
zenekonzervatorium növendéke, hol ki tűnő tehet­
ségénél fogva dij nélkül nyeri kiképeztetését. A fia­
talabbik, Ferencz, Berlinben tauul ta a fogászatot. — 
Válik a magyar emberből, külföldön is, minden ! 

A török nagytanács,, melyben 200 •an vettek részt 
(köztük 60 keresztyén), j a n u á r ^lS-án három óra­
hosszat tar tó tanácskozás u tán , egyhangúlag elvetetté 
az európai hatalmak javaslatait. Midhat pusii utalt a 
helyzet komolyságára, a háború rémségeire, s végül 
azt monda, hogy Törökország nem számíthat szö­
vetségesre. Ezu t án még mások szóltuk, jelesen a 
a görögök és örmények egyházi főnökei is, egytől 
egyig a ha ta lmak javaslatai ellen, melyeket e felki­
ál tással ; „ Inkább halál , min t becstelenség !" egy­
hangúlag végleg elvetettek. — Angol lapok azon 
véleményt nyilvánítják, hogy a konferenczia javas­
la ta inak visszautasítása miat t , a háborúnak még nem 
kell azonnal kitörnie. 

Halálozások. 
Bárczay Albert, Abaujmegye derék és hazafias 

szellemű főispánja elhunyt, s temetése e hó 20-kára 
volt kitűzve a bárczai (Kassa mellett) családi kas­
télyból. Bárczay többféle ál lásban szolgálta Abauj-
megyét, 1848-ban és 61-ben az alsó-mislei kerületnek 
is képviselője volt. A széleskörű ismeretekkel biró s 
társaskörökben is kedvelt férfiú halá lá t közrész­
véttel fogadták mindenüt t . 

Kacsóh Lajos, a dunántú l i helv. hitv. egyház­
kerület főjegyzője, bajomi ref. lelkész, meghalt 65 
éves korában. Mint a somogyi egyházmegye esperese 
a pá tens korában igen erélyes és hazafias magatar ­
tás t t anús í to t t ; a szabadságliarczbau pedig tettel is 
szolgálta hazája ügyét. Benne a magyar reformált 
egyházi és iskolai ügyek egyik kipróbált férfia, jeles 
szónok, ki megyéje közügyeiben is mindvégig mun­
kás részt vett, egy szerény tiszta jellem dőlt ki. 

A III zerédj-család legidösfi tagja: özv. Bezerédj 
Ignáczné szül. Bezerédj Anna asszony e hó 7-kén 
e lhunyt , 91 éves korában Kis Görbőn. H á t r a m a r a d t 
gyermekeinek, unokáinak és dédunokáinak száma 
34. Példás életű, derék magyar úrhölgy volt , agg 
korában is tevékeny, életerős. Győri és ménfői kas­
té lyában több nemzedék élvezte a legtisztább 
magyar vendégszeretetet. Férje egykor húsz éven 
á t . volt győrmegyei alispán. Egyik fia, a korán 
e lhunyt Bezerédj Lajos, a szabadságharezban hon­
véd-ezredes volt. 

E lhuny tak még : Dmeusffy József, miniszteri 
fogalmazó s a pénzügyminisztér ium egyik munkás 
tisztviselője, 40 éves korában. — Mendlik János, 
veterán tanár , ki közel félszázadig^működött Pécsett 
a belvárosi elemi és kath. tanitóképezdében, 85 éves 
korában. — /'«/> Ferencz, Mezó-Tur jeles orvosa, 
74 éves korában. — Bálint György, városi volt-fő­
jegyző Szoboszlón, 58 éves korában. — TreichUnger 
József, fővárosi háztulajdonos s ismert polgár. — 
Wimimr Lipót, győri orvos 60 éves korában. — 
Juhász János, félegyházi derék ref. lelkész. — Iliid 
Károlyné, a pozsonyi honvéd dandárparancsnok neje, 
szül. Hol lán Blanka . Hol lán E r n ő tábornok nnoka-
huga, virágzó ifjú korában, alig egy éves házasság 
u tán . — Nagy Ambrus, ki Mező-Tur városának sok 
ideig volt tisztviselője, 71 éves korában. — Féhn 
János, békés-gyulai kereskedő. — Lángfi László, 
aranyosmaróthi törvényszéki biró. —• Jankó Jenő, 
a Vasm. Lapok munka tá r sa , Gencsen. — Ifj. Réder 
Vilmos, ügyvédjelölt B.-Szent-Lörinczen 24 éves 
korában. — Ifj. Bhoksay Ferim-., az orvostan negyed 
éves hallgatója 21 éves korában M.-Kászonyban. — 
Pyerker Imréné szül. Bogdán Rozália asszony Buda­
pesten 85 éves korában. Horváth Krisr 
Tóth Ju l ianna 5S éves korában Győrben. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— T. I J . ravatalánál . Az alkalomnak megfelelő 

lehetett; de hogy a nagy közönségre hasson, arra nem 
bir elég költői becscsel. 

— Granasz tó . H. K. Az ügy nem a szerk 
séget, hanem a kiadó-hivatalt illeti." Az pedig, a nyilván­
tartás nehézsége miatt, nem hajlandó ilyesmit megtenni. 

— Sri. Ő. „Cseng a pohár." „Hallgassatok.•• 
A lvrai alapeszmét, sőt bizonyos hangulatot is. iiein 
lehet megtágulni tőlük. De a hangulat teljességére 
semmi sem hat annyira, mint a formai tökély, attól 
pedig e költemények még nagyon, nagyon távol állanak. 

ben szerezze meg a könnyűséget, a kifejezés ere-
báját; egyelőre reménynél s biztatásnál többet 

nem nyújthatunk. 

SAKKJÁTÉK. 
894-dik számú feladvány Patzak F.-töl 

Világos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

8 8 9 - d i k s z a r u n í ' e l a d v . m e g f e j t é s e . 
(Braun Róberttól). 

Világot. Sí itét . 
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He lyesen f e j t e t t ék m e g : Veszprémben: Fülöp 
József, (ivlsm : ölesinger Zsigmond. Sárospatakon •. 
Gérecz Károly. Debreczenben : Zagyva Imre, Miskol-

| ezon : Hartmann testvérek. Nagy-Körötön : Nemesik 
I és Kovács. Kolosmonostoron : Brauner Gyula. Buda­

pesten : K. J . és V 11. Marosvásárhelytt : Csipkés Árpád. 
j A pesti sakk-kör. 

Hibaigazítás. A 893. sx feladványban d8—on 
világos király i _ futár áll. 

.Felelős szerkesztő: Nagy Mik lós . 
ÍL. Egyetem-tér 2. « . ) 

Legolcsóbb újság a magyar nép számára. 

KÉPES NÉPLAP 
és 

POLITIKAI HÍRADÓ. 
Ötödik évfolyam. 

Megjelen hetenként vasárnapon, mulattató s tauul-
08 tartalommal, s a hazai és külföldi politikát tár­

gyaló rendes rovattal. 
A iiotciikint egy ivén megjeleni s képekkel érdekes-

hitet t ujsá irint, félévre 1 forint. 
A Lap rendes tartalmán kívül jövő évben is minden 
z-évi előfizetőknek külön mellékletül egy szép nagy 

képpel szolgálunk, mely keretbe foglalva a szobák tahit 
ékesítheti. 

Előfizethetni postán a „Képes Képlap" kiadó-hiva­
talához Budapest, egyetem-uteza t. szám czimzett pos­
tautalványával, mely ö krajezárért minden postahivatal­
nál készen kapható. 

A t, ez. gyűjtőknek egyszerre beküldött 10 előfizető 
után egy ingyenpéldáoynyaJ szolgálunk. 
Franklin-Társulat magyar >>•. intézet és könyvnyomda. 

mint a ..Képes Néplap" tulajdui 

IliiTI-NA.PTÁR. JariucLr hó. 
Nap Katholikus és protestáns Görög orosz kraeliU 

21 V ti % AL'nes szűz <i % Ágnes » B Polieuet 7 lzmail 
22 H Vincze v. Vincze 10 H. Gergely 
Í 3 K li Assz. ellegy. Imrike 11 Theoduz ' 9 Xyloph. 
2 t S T i m ó t Timót 12'Titiána 10 

Pálfordulása Pál furdalása 13 Hermyla 11 Izrael 
26 P Polikárp pápa Polikárp 1 i Szabhasz 12 
27 S Kri/.u-z'.im Sraosztom 1"> Tüebai Pál HSlk. I» 
Hold wltoiásai. <£ Első negyed 22-én 5 óra í) perczkor délut. 

T A R T A L O M : 
Nilsson Krisztina larezképpeb. — Válasz egy lé­

re. — Hatem bey paripája (folyt.) — Edhem* pasa 
Hobart pasa arezképekkel;. — A dunai török had-

- éppel;. — Adriai k M. képpel). — 
Lófuttatás a kirghizekuél (képj - l e l -
léklet: Az állatkínzás szak;. rákkal). — Bál 
előtt, bál után.,-vFarsang a politikában.— A természet­
tudományi társulat közgyűlése. — Irodalom és művé­
szet. — Közintézetek, egyletek. — ifi újság? — Halá­
lozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Heti-naptár. 



46 VASAKNAPI UJSAG. 3 . SZÁM. 1 8 7 7 - XXIV. ÍVFOLTAW. 

Kí{y hatszor hasábzott petit sor, v«̂ *y annak helye egyszeri ígtatásnal 
15 kra]»:zár; többszöri iktatásnál 10 krajczár. Bélyegdlj külön minden 

igtatás után 80 kr. HIRDETÉSEK. Kia.lA-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécwben: Haaten. 
s'.ein és Vogler Wallfischgasse Kr. 10, Mossa R. Seilerstátte Nr. i é. 

Oppelik A. WoUzeUe Nr. 22. 

Liebig-Loíílaüd-tápszere 
csecsemőt gyenneM és ffilöi számára. 

P ó t s z e r e az a n y a t e j n e k . 
Finryelmet érdemlő beszédtárgyává vál t 

az orvos i n a g y g y ű l é s e n Magyarhon e lső 
gyermekorvosa d r . B ó k a y tanár és d r . 
T o r d n y urak által mint póttápszer az 
anyatej helyett s ezenfelül mint kitűnő 
eredményű szer g y o m o r - és bélharutban 
s z e n v e d ő gyermekekné l szerfelelt s ián l -
tattak. — A r a 8 0 k r . 

I I O E F I Í U 1 M J J 

összpontosított maláta-kivonata 
i M a U e x t r a c t ) . 

K i t ű n ő eredménynye l használ tat ik: k ö -
b ö g é s , r e l c r d l s é g , n y n l k á s o d n a . I inng-
t a l a n s á g , l é g z é s i n e h é z s é g . h S k h u r u t , 
általában m e l l - é s n y a k h a i i l n l m a k n á l . 
Je l e s enyhi töszer a n y á k b á r t y á k i z g a ­
t o t t s á g á n á l , gyermekeknek a g S r v é l y 
e l len a l i a l m á j - n l a l legj.ibb pótszere 

Ara 80 k r . 

' Ó i 

cd 
48 

i 
cd 

cö 
N o 

CD* 
w LiBflifl vastartalmn maláta-Jcivonata. 2 

Egy üveg tartalma 20 gran, 1 evőkanál tartalma -22 
lgran, . . v i l l anyaM vaa v a s - s z i k e n y " (naponta ké t _ _ 
eyo -kaná lny i ) , Ki tűnő eredménynye l használtatik : *CÖ 
v e r h i á n y - , főleg s á p k ó r h a n szenvedőknél , minthogy £ • 
a vérképzéshez m e g k í v á n t a t ó vaarészt szolgáltatja, *— 
Ara: egy üveggel I frt. * J 3 CD 

S " LiBflid chiniiitaríalmn maláta-kivonata. 
Mint 
és emész 

ISI 

k i tűnő szer ajánltatik i i l o g e . f ő f á j á s , é t v á g y -
• . . l é s z t é n i h i á n y , g y o m o r - b a j , úgyszintén b l -

d c g l á a stb. el len. Ara: egy üveggel I Irt. 

Mimii niAnytartalmi maláta-fcivonata. <Z 
Különösen ajánltatik ezen szer vérhiányban szenvedő 
egyén i ségeknek , a mennyiben a vérképzés elősegítő 
alkatrészét tartalmazza. Ara : egy üveggel 1 Irt 

ff) 
ISI 

g . Móni i mésztartalmn maláía-tiyonata. : 0 

j » i » - n » i u i y i ruimeiiő, HI ' I I I uece£HK,iieis.. KIKIIHK KJOSTf- I 
szereket huzamo-sb időig k d l venniok, minthogy több 
tápláló anyagot tartalmaz Ára : egy üveggel 1 frt. 

M i d Pepsintartalmn maláta-lcivonata 
ajánltatik a gyomor hiányos működéséből ke le tke ­
zett bajokban szenvedő egyéniségeknek, emésztési 
hiány stb 

Loeflund maláta-bombonjai 
annyiban különböznek a közönséges maláta-bonbo­
noktól , a mennyiben je lentékeny adag valódi és t iszta 
maláta-kivooatot tartalmaznak, k ö n n y e n e m é s z t h e t ő k 
s igen j ó ízűek. 2964 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet Másában (Budapest, egyetein-ntcza 4-ikr s. 

megjelent és minden kinmrosnál topható 

Vr 
Az osztrák-magyar monarchia 

vámpolitikája 
1850-től kezdve napjainkig, 

Irta 

Dr. JMatlekovits (Sándor, 
osztálytanácsos a kereskedelemügyi minisztériumban. 

Ára fűzve 4 forint. 

der 

!Í 
von 1850 bis znr Oegenwart. 

Von 

Dr. Alexander Matlekovits, 
Sectionsrath im ungarischen Handelsministeriain. 

Vom Verfasser autorisirte Uebersetzung. 
P r o i a g e h e f t e t 4 fl. 

Már teljesen megjelent. 

Bal-rendezóknek: 
Diszes e o t i l l o n - r e n d jelek, tuczatja 18 krtol Tfrt'g. 
Floora vála»itekuak borítékban 4—« darab'tűkkel, 

100 b.riték 4 0 - 6 0 frt. 
A legkedveltebb c o t i l l o n - a l n k o k . 
Föveget tartalmazó d u r r a n ó bnnbonnk taca t ia 

frl 1—4 30, asrys/.intén t»lje. o l t a s t v ü k k e l 
15 frtig tuczatja. 

Tréfás o r r o k >{ knól 1 frtig. 
B » h 6 e z e » t 6 l j i süvegek igen .okaemu.k, 10 

krtól S frtig. 
Ilomtno.iI.rfi1. bársony, atlast, solyemban, 40 krtól frt l.J0-ig. 
J e l l e m a l a r e z o k , torz-álarczok, 40 krtól g frtig, állatok és 

gyermek-iUrcíok »•> krtól kejdve. 
r o m b o I a - k A r t y a l t játékonyezéla bálokhoz és nagy társaláírók­

nak, 1..0 ójr.b 4 frt. * 
Tombola üyere«aié»y-5«8zeál l i taaok. 

W B . L.vélbeli becsn megrendelésnél kérem a mennyiség éa 
az 5»«zeg aiivea flljegyrését. * 

Báli ékszer: 
Párisi báli-l»-ar»«»és» meglepő sokféleségben J—48 

frtig. Jelmez-legjreaít 1—7 frtig. Overmek-
legyezök 30 krtól 2 frtig. 

B o k r é l a t a r t é k 1—8 frtig, ugvszin'és Malmiatok ia frt 4.60 
Divat a l e g r y e x u l - z a l n ö r o k tetazea.zeriuti színben 60krtéUfrtiir" 
l a i a l y t a r t ó k :0 krtól 5 frtig. »•»"«. 

r i t & ,~7• , T L""">ki f9J-">k. ü»J-'oz«ák, korona tSzö-
fcsük. valódi taknönezkej ehiarnon-téef ik . Portó ktahonr 
k"»Z™^™:;:t6k ••aemfik- " - ^ J—-*«»<: 

a d , , , íor í , e ÍVr«o , f , 6*tr , t fg , , * , , • ' « " * < • » « « « * » * kMoalók, 
Arany, ezüst éa gyémánt bajpor f. t l.SO 
Acrom^icns^a.caJ'ek vá l tó j jr i 7 - i s frtig, ol.tantcaont látcso-

A pipar* minden ko.lékeit és Í I I O T , , - . - . ] . . . 
mtadaa kedvelt valódi U i a t S Z e r e l i e t . J Ú I 

BUDAPESTEM, 
Dorottya-btcza 2. a r m 

Levélbeli megrendelésekéi szabadjon idején kérnem. 

aunaftn kedvelt valódi aj.xuiUi 

K E R T É S Z TUDOR 

BERNSTEIN 

f l FRANKLIN-TARSULM. 

'.VK"&t 

Huszonegj 
füzet. 

A.ra 
füzetenként 

50 kr. 

Közérdekl olyasmányok a természetínilományok: toréWl. 
A tudomány minden ágazatai között a ter­

mészettudományok azok, melyeknek terjesztése 
és ismertetésére sok hiányban szenvedd tan­
rendszerünk a legkevesebb gondot fordít. Fel­
sőbb és alsóbb tanintézeteinkben egyiránt még 
ma is sokkal magasabb súlyt fektetnek a holt 
nyelvek tanítására mint a mindent fönntartó, 
minden élet alapföltételét képező természettudo­
mányok megismertetésére. Es ha meggondol­
juk, hogy az érettebb korú nemzedéknek még 
többet es kizárólagosabban kellett foglalkoznia 

.holt bölcseség«-gel, ugy hiszszük, a t. olvasó 
egyetért velünk abban, hogy hézagot 

. szaktudományi müvekben ugy sem 
fölötte gazdag ito4»lmunkban, midőn az e tekintetben csak­
nem páratlanul n* g y német irodalomnak e kitűnő termékét 
anyanyelvünkre átültettük. Tettük pedig ezt annál is in­
kább mivel komolyan meg vagyunk győződve, hogy a ma­
gyar faj sajátságos a nem is fölötte előnyös helyzetében, 
csak ugy állhat meg »ikerrel a népek nagy versenyében, 
ha a reáltudományotban, melyekre van alapítva korunk 
egész iránya, szintén lépést tart a többi müveit nemzetekkel. 

Minden egyes fűzet külön is kapható. 
Á r a ö t vászon k ö t e t b e k ö t v e 13 f r t . 

: £ régi jó táblabírák, i 
• Regény. < 

Irta 

J~ÓK:A.I jtfón. 
H a r m a d i k dl.nkia.dia. 

A r a a h á r o m k ö t e t n e k 5 f o r i n t o . é . 

Elegáns báli toilettek 
limiéileiTfáY 

dÍVCLtt(±rizkbcL7X 2 9 1 5 7 
B u d a p e s t e n , S z e r v i t á k é p ü l e t é b e n . 

A legfinomabb és legolcsóbb hajmnnkák urak és hölgyek számára. 

ABT YILMOS, 
f o d r á s z é s c s . k . s z a b a d a l m a k t u l a j d . B é c s b e n . 

Eajfonatok, fürtök, ohignon-ok, betétek, választékok, parókák és egyéb haj-
munkák és műíonások gyorsan és olcsón készíttetnek ós megrendelések bár­

hová pontosan eszközöltetnek. 
Különösen figyelmeztetem, miszerint hajfonatok, fürtök, 

chignonok stb., melyek hosszasabb használat folytán 
színüket veszítették, csupán nálam lesznek pontosan, a 
mellékelt hajminta szerint, latonkint 20 krjával, gyorsan 
és tartósan megfestve s kiment hajból minden tetszés 
szét inti hajfodrászat a legolcsóbban készítve. 

F i g y e l e m r e m é l t ó kü lön leges ségek . 
Csősz, kir. szábadalin. 

ló-fésü- z s 1 r, . legjobb szer a haj növesztése és megtartására; Európa legelső orvosi tekin­
télyeitől, valamint sok 1000 köBzönő és elismerő irat által ajánltatva. Fésu-

zsír-olaj 1 frt, kenőcs 60 kr., arcz-szépitő 50 kr., bajusz-pedrö 25 kr. 
1 legújabb, legjobb és égésien ártalmatlan valódi 

Ü ^ a - J F E S T Ö - S Z E R , 
melylyei iniiidenki haját és szakállát pillanat alatt tartós feketére vagy bar­

nára festheti. 
/ cárion, hatználati utatitáatal frt 230, kefék, csészék ét/étü a fetténre 50 kr, 
to^a^Nk* HajfestÖ-paszta, különösen hölgyeknek, a haj és szemöld barnára 
S * ^ B ^ vagy feketére festésére ; tokban fésű- fs kefével együtt 1 frt o. é. 

w r Ezer meg ezer fiatal ember ~V6 
köszönheti szép szakállát az én szakállnövesztő szeremnek; — 1 frt 80 hr. 

J a h n s s e n t a n á r f a g y l c e n ö c s e . 
Kitünö szer minden faeyos testrészre, valamint arcz- és orrvörösség ellen. 

1 f r t 8 0 k r . f fais t é g e l y 6 0 ITT*. 
S Z É P S É G T E J v a g y B Ő R S Z É P I T Ő S Z E R . 

A hatás a legújabb tudományos kutatásokon alapul; gyorsan és biztosan 
gyógyít a himlő után foltokat és forradásokat s e czélból különös figyelmet 

érdemel. Egy üvegcse lfrt. 

E A T T A T H É J S T I E N - K T E . 
Valódi franczia í -jkorpa-vesztő szesz; 1 frt 20 kr. 

Valódi dióolaj-kivonat, 
az öaz haj szőkére, barna vagy feketére festésére, zöld dióhéjból készítve ; az 
egészség és hajnak legtávolabbról sem ártalmas, a hajnak természetes színét 
visszaadja, anélkül, hogy a fejbőrt vagy ruhát beszennyezné. Egjr üregeié 1 frt. 

Reseda -göndör i tő -e rőkenőcs , 
a hajgyökér erősítésére s mindennemű korpa-képzödós eltávolítására. Tége-
lyetüiint elegáns fölszereléssel. alabastro m-ilvegben 1 frt ©. é,t 

mint arc*sz^pitŐ 30 Jer. 

V a l ó d i f r a n c z i a b r i l l a n t i n e -
a szakáll fejlesztésére; nagy tégely 1 frt, his tégely 70 Jer. 

@a^P" Minden készítményem, a li:tmisítá*ok elkerülése védett, hntó-
ságihi? bej tryzelt védjegyemmel van el látva, é- ké-étnek a 
t . vevők netáni szükségletnél világosan ABT VILMOS készí t ­
ményeit kérni . 

Vidéki megrendelések az összeg, valamint 20 kr. csomagolási díj 
beküldése mellett, vagy pedig utánvételre a leggyorsabban esz­

közöltetnek. 
Ft szctküldési raktár nagyban és kicsinyben: Bécs.Heu-Wáhring, 

Josefigasse 6, 2355 
hová minden megrendelés vagy levelezés intézése kéretik. 

fodrász, illatszerfcészitő töM cs. t. szabadalom is 
megtisztelő elismerés tulajdonosa Bécsbei, Abt Vilmos, 

Egyetemes 

egészség i labdacsok 

a Kárpátok 
legjobb gyógy fii ve ibő l kész í tve . 

csalhatatlan házi szerül szolgálnak a gyomor ós a vér min­
den betegsége ellen, úgymint: gyomorhurut, elnyálkásodás, 
dugulás, étvágyhiány, váltóláz, fölösleges epe, gzélbántal-
mak, aranyér, bőrkütegek, sárgaság, vizkór, vesebajok és 
rendetlen tisztulás ellen. 

Egy doboz 15 labdacscsal 21 kr, egy tekercs 6 do­
bozzal 1 frt 5 kr. postán küldve 1 frt 10 kr. Egy tekercsnél 
kevesebb nem küldetik meg. 

Kapható : F r i e d r i o h János gyógyszertárában 
Malaozkán, Pozsonymegye. 

Elismeró'-iratok: 
Az ön labdacsai kitűnőknek bizonyultak. 
Schwarzwag, 1876. október 3-án. 

Miazovszky György, m. k. erdész. 
Nőmet az ön kitűnő labdacsai hat éves fej- s gyo­

morbajtól mentették meg. 
Hibbe, 1876.april 10-én. Dalak Péter, polgár. 

Tapasztalván, ön piruláinak kitűnő eredményét, ké­
rem posta fordultával nékem két csomngot küldeni. 

Szuchán, deczember 19-én 1876. 
Horváth László, plébános. 

Örömmel van szerencsém tudósítani uraságoddal 
miszerint labdacsai nálam kitünöeknek bizonyultak. 

Kecskeméten, deczember 13-án 1876. 
2918 Zsigmond József, tanár. 

Előfizetési föltételek VASÁÉN A H UJSAG és I egész évre .. 12 írt 
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( félévre 4 » \ félévre 3 » 

4. szám.-1877. Budapest, j anuá r 28. XXIV. évfolyam. 

DAMJANICH JÁNOSNÉ 
E S A 

MAGYAE GAZDASSZONYOK EGYESÜLETE. 

AHÖLGY, kinek alakja lapunk mai számá­
nak homlokát disziti: a köztisztelet 

. méltó tárgya az egész haza és nem­
zet előtt. Fenkölt nemes lelke, női és hon­
leányi erényei által ő csak fokozta azt a 
tiszteletet és kegyeletet, mely különben is 
környezi a nevet, melyet visel. Damjanich 
Jánosné az, ki évek óta az első helyek 
egyikét foglalja el a jótékonyság- s külö­
nösen az árvaleány-ügy terén kifejtett áldá­
sos tevékenységben. Méltó, hogy ily nő 
iránt, épen azon árvaházban, mely létre­
jöttét első sorban az ő fáradhatatlan 
tevékenységének köszöni, oly mérvben 
nyilvánuljon a közelismerés és tisztelet, 
sőt hála, a mint az közelebbről, az árva­
ház uj épületének felavatása alkalmá­
val valóban nyilvánult, midőn a nemes 
keblű hölgyek kezdeményezéséből, Vastagh 
György jeles művészünk által készült élet­
nagyságú képe lepleztetett le a köztiszte­
letben álló nőnek, s aggattatott be a köl­
tészet koszorúival is. 

A kép, melyet ezennel bemutatunk, a 
Vastagh által művészileg festett egész 
alakú képnek másolata, s szerencséseknek 
valljuk magunkat, hogy ezúttal, e képhez 
méltó keretül, a derék nő életére s köz­
hasznú és jótékony tevékenységére vonat­
kozó némely adatokat is elősorolhatunk. 

Damjanich János özvegye, családi né­
ven Csernovics Emilia, Aradon szüle­
tett. Atyja Csernovics János Aradmegye 
főbirája volt, anyja, Bozsnyák Jozefa, ma 
is él. A természet adománya s a szülői 
háznál nyert nevelés következménye egy­
aránt, hogy a fiatal leány lelkében gyön­
gédség a szilárdsággal, sziyjóság akarat­
erővel párosult, s mind ezt a miveltségnek 
nem külmáza, hanem a sziv érzéseiben 
rejlő valódisága zománezozta. 

Igen fiatal leány volt még, midőn 
Damjanich Jánossal — akkor a cs. kir. had­
seregben századossal — megismerkedvén, 
ennek szerelmét s tiszteletét annyira meg­
nyerte, hogy az kezét kérte meg. Az akkori 
időben azonban egy katonatiszt nősülése 

elé még több akadályt gördítettek mint ma, 
s a fiatal pár három teljes évig járt jegy­
ben, mig a nősülési engedélyt Damjanich 
megnyerhette s szive választottját oltárhoz 
vezetheté. 

A boldogságot, melyet egymás keblén 
találtak, kevés ideig élvezhették csak, 
1847. augusztus 30-án keltek egybe — s 
frigyöknek 1849. október 6-án, a leggyá­
szosabb módon szabadt vége. Mély fátyol 

DAMJANICH J Á N O S N É . (VASTAGH GYÖRGY fest ménye után.) 




